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                                                    EDİTÖR NOTU 

Bu çalışma, Düzce Üniversitesi’nde Fen Edebiyat Fakültesi içerisindeki 

Kafkas Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı altında yer alan Abaza Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı III–IV. yarıyıllarda öğrenim gören öğrenciler için hazırlanmış 

çağdaş Abaza edebiyatına yönelik iki dilli (bilingva) ilk ders kitabı niteliğindedir. 

Ders kitabının giriş bölümleri, edebiyat biliminin temel kavram ve 

terimlerini tanıtmaktadır. Bu kapsamda edebî tür ve biçimler, edebî türler, eserin 

teması ve düşüncesi ile edebî anlatım araçları ele alınmaktadır. 

Kitap içerisinde Abaza edebiyatının en çok bilinen 24 yazarına ait düzyazı 

eserleri yer almaktadır. Her bir yazarın ele alındığı ders ünitesi yazarın kısa 

biyografisini, eserlerinden uyarlanmış bir metin parçasını içermektedir. Konunun 

pekiştirilmesi amacıyla söz varlığı çalışmalarına yönelik materyaller ile metinle 

ilgili sorular sunulmuştur. 

Materyal, metinlerin daha kolay anlaşılmasını sağlamak amacıyla görsel 

unsurlarla desteklenmiş biçimde sunulmuştur. Tüm metinler ve alıştırmalar 

Türkçe çevirileriyle birlikte verilmiştir. Yayın, aşağıda yer alan özel komisyonu 

tarafından onaylanmıştır: 

Prof. Dr. Maisak Timur – Rusya Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitüsü 

Kafkas Dilleri Bölümü’nde baş araştırmacı;  

Doç. Dr. Sibel Bayram – Düzce Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü  

Dr. Öğr. Üyesi Fehmi Altın – Düzce Üniversitesi, Kafkasya Dilleri ve 

Kültürleri Bölümü Başkanı. 

Dr. Öğr. Üyesi Jale Kartal – Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, Rus Dili ve 

Edebiyatı Bölümü. 
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FROM THE EDITOR 

This textbook is the first experience of a bilingual textbook on Modern 

Abaza Literature, designed to teach students of the III-IV courses of the Faculty of 

"Abaza Language and Literature" of the Dyuzdzha University. 

The introductory chapters of the textbook introduce the basic concepts and 

terms of literary criticism: genera and genres of fiction, literary genres, themes, 

ideas, works, and means of artistic expression.   

The textbook contains prose works by 24 of the most famous Abaza writers.  

The material of each lesson dedicated to the writer includes a short 

biography of the author, an adapted excerpt from his work. To consolidate the 

topic, materials for studying the dictionary and questions to the text are provided. 

The material is presented visually using images that facilitate the 

perception of the text. All texts and assignments are accompanied by a translation 

into Turkish. 

The publication has been approved by a field-specific academic 

committee consisting of: 

Prof. Dr. Maisak Timur, Principal Researcher at the Department of 

Caucasian Languages, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences; 

Assoc. Prof. Dr. Sibel Bayram, Department of Turkish Language and 

Literature, Düzce University; 

Assistant Professor Fehmi Altın, Head of the Department of Caucasian 

Languages and Cultures, Düzce University; 

Assistant Professor Jale Kartal, Department of Russian Language and 

Literature, Ağrı İbrahim Çeçen University. 
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ОТ РЕДАКТОРА 

Данное  представляет собой первый учебник-билингва по 

современной абхазской литературе, предназначенный для обучения 

студентов бакалавриата специальности «Абхазский язык и литература» 

Университета Дюздже в III - IV семестрах. 

Вводные разделы учебника знакомят с основными 

литературоведческими понятиями и терминами: роды и виды 

художественной литературы, литературные жанры, тема, идея 

произведения, средства художественной выразительности.   

В учебнике представлены прозаические произведения 24 наиболее 

известных абхазских писателей.  

Материал каждого занятия, посвященного одному автору, включает 

краткую биографию писателя, адаптированный отрывок из его 

произведения. На закрепление темы даны материалы для словарной 

работы, вопросы к тексту. 

Материал представлен наглядно, с использованием иллюстраций, что 

облегчает восприятие текстов. Все тексты и задания сопровождаются 

переводом на турецкий язык.  

Издание одобрено специальной профильной комиссией в составе: 

Майсак Тимур Анатольевич – доктор филологических наук, 

профессор, ведущий научный сотрудник отдела кавказских языков 

Института языкознания Российской академии наук;  

Сибел Байрам – доктор филологических наук, доцент кафедры 

турецкого языка и литературы Университета Дюздже;  

Фехми Алтын – доктор социологических наук, заведующий кафедрой 

«Языки и культуры Кавказа» Университета Дюздже. 

Жале Картал – доктор филологических наук, преподаватель кафедры  

руского языка и литературы Университета Агры имени Ибрагима Чечена. 
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            Önsöz 

Bu ders kitabı, Düzce Üniversitesi’nde Fen Edebiyat Fakültesi içerisindeki Kafkas 

Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı altında yer alan Abaza Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

öğrencileri için hazırlanmış çağdaş Abaza edebiyatına yönelik iki dilli (bilingval) ilk ders 

kitabı denemesidir. Ders kitabı, III–IV. yarıyıllarda toplam 56 saatlik öğretim için 

tasarlanmıştır. 

Giriş konuları, edebiyat biliminin temel kavram ve terimleriyle tanıştırmaktadır: 

edebî türler ve biçimler, edebî türler (janrlar), tema, fikir, edebî eserin karakterleri. 

Ayrıca farklı bir yaklaşımla  Abaza edebî sanatının oluşum sürecine de yer verilmiştir.  

Ders kitabı, sözlü ve yazılı edebî dilin öğretilmesini, Abaza edebî sanatının gelişim 

süreci hakkında ilk temel bilgilerin kazandırılmasını amaçlayan tanıtıcı bir kurs 

içermektedir. Kitapta, en çok bilinen 24 Abaza yazarının özgün düzyazı eserleri yer 

almaktadır. Bunlardan ilk beşi, Abaza edebiyatının kurucuları arasında sayılmaktadır. 

Diğerleri ise, çağdaş Abaza edebiyatının yetkinlik dönemini (XX. yüzyılın 60’lı 

yıllarından XXI. yüzyılın 10’lu yıllarına kadar) temsil etmektedir. 

Her dersin materyali bir yazara ayrılmış olup şu bölümleri içermektedir: yazarın 

kısa biyografisi, eserinden uyarlanmış bir bölüm ya da kısaltılmış biçimde sunulan bir 

eser, sözlük çalışmaları için materyaller, metne yönelik sorular. 

Biyografiyle birlikte kitapta yazarın fotoğrafı da verilmiştir. Bunun nedeni, metin 

ile görselin birlikte sunulmasının biyografik bilgilerin daha iyi hatırlanmasını 

sağlamaktır. Edebî metinlerin hacmi 120–200 kelime arasındadır. Metinler, dil yeterlilik 

düzeyi dikkate alınarak uyarlanmıştır. 

Metinlerin seçiminde şu ilkeler esas alınmıştır: metin yapısı, üslup, tür, eserin 

fikrinin anlaşılabilirliği, metinlerde hazır iletişimsel formüllerin bulunması, Abaza 

ulusal etik anlayışının ve günlük yaşam özelliklerinin yansıtılması. Metinlere yönelik 

sorular, öğrenilen kelime haznesinin ve konuşma kalıplarının pekiştirilmesine 

yöneliktir. 

Kitap resimlerle zenginleştirilmiştir, bu da materyalin algılanmasını 

kolaylaştırmaktadır. Tüm metinler ve alıştırmalar Türkçe çeviriyle birlikte 

sunulmuştur. 
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                                       ДИУЗЏЬА АУНИВЕРСИТЕТ 
 

 

 

 

    Аԥсабарадырреи агуманитартә ҭҵаарадырреи 

рфакультет                                   

Кавказ абызшәақәеи акультурақәеи ркафедра 

          Аԥсуа бызшәеи алитературеи аҟәша 
              

 

            

        Адоц., афилол. ҭҵ. рк. Ева Ҭаниа 

 

 

 

                        Иахьатәи аԥсуа литература   
                  

 

               

 

 

 

             Диузџьа – 2025 
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Аредактор: афилол. ҭҵ. рк. Герелегиз Хусну 

Аиҭагаҩ:  Аҟәсба (Аксои) Аҭанур  

 

 

Ашәҟәы зинла ихьчоуп. Ахыҵхырҭа арбамкәа ахархәара залшаӡом. 

Аҭҵаарадырратә комиссиа ишьақәнарӷәӷәеит. 

 

 

Акомиссиа аилазаара: 

апроф., афилол. ҭҵ. рдок. Маисак Тимур  

адоц.,  афилол. ҭҵ. рдок. Баирам Сибел  

асоц. ҭҵ. рдок. Алҭын Феҳми (акафедра аиҳабы) 

афилол. ҭҵ. рдок. Жале Картал  

 

 

Акорректор: адоц., афилол. ҭҵ. рк. Оҭырба Риҵа 

Акьыԥхьҩы: асс. Семра Илмаз 

Аграфикатә дизаин: амагистрант Ҭаниа Шарыҭхәа 
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                                                         Аԥхьажәа 

 
Ари арҵага шәҟәы, Диузџьатәи аҳәынҭқарратә университет аҟны, 

"Аԥсуа бызшәеи алитературеи" азанааҭ ала аҵара зҵо  астудентцәа рзы, 

амаҭәар "Иахьатәи аԥсуа литература" иазку, ҩ-бызшәак рыла еиқәыршәоу, 

раԥхьаӡатәи арҵага шәҟәы ауп. Арҵага шәҟәы III - IV асеместрқәа рзы 

иазԥҵәоу 56 сааҭ ирықәшәоит. 

Алагалатә темақәа ихадоу алитературатә хырхарҭақәеи атерминқәеи: 

асахьаркыратә ҩымҭа ажәлақәеи ахкқәеи, атема, аидеиа, аԥсуа 

сахьаркыратә литература ашьақәгылашьа рызнагара ирызкуп.  

Арҵага шәҟәы хықәкы хадас иамоу – ҿырҳәалатәи ҩыралатәи 

асахьаркыратә жәаҳәа арҵара, аԥсуа сахьаркыратә литература аҿиашьа 

арбара, насгьы агәынкылара ауп. 

Арҵагаҿы, еицырдыруа аԥсуа шәҟәыҩҩцәа иаԥырҵаз, апрозатә 

ҩымҭақәа 24 аагоуп. Урҭ рахьынтә хәба, аԥсуа литература ашьаҭакыҩцәа 

рышҟа иаднакылоит. Егьырҭ иахьатәи аԥсуа литература иахәҭакуп. 

Алитература ҿыцӡа ари арҵага шәҟәаҿы иарбаӡам. 

Лекциак авторк изкуп, иаднакылоит: ашәҟәыҩҩы иаазыркьаҿу 

ибиографиа афотосахьа ацҵаны, избанзар атексти асахьеи анеицу, 

абиографиатә фактқәа ргәынкылара иаҳа имариоуп; адаптациа зызуу 

арҿиамҭа ма иаазыркьаҿу авариант; азҵаарақәа. Асахьаркыратә текст 

ашәагаа 120 ажәа инадыркны 170-нӡа инаӡоит. Абызшәа адырра аҩаӡара 

иаршәаны, атекстқәа адаптациа рызууп. 

Атекст алхраан иазхәыцын: астиль, ажанр, аидеиа, аиҿартәашьа, 

зхархәара ҭбаау ажәаҳәатә «формула» хиақәа ралазаара, амилаҭ 

хымҩаԥгара аҷыдарақәа раарԥшышьа, аԥсуа ԥсҭазаара ааидкыланы 

арбашьа.  

Атекстқәа ирыцу азҵаарақәа ирдыруа, ирҵаз алексикеи ажәаҳәатә 

«формулақәеи» рышьақәырӷәӷәара иазкуп. Агәынкылара армариаразы, 

асахьақәа рыцуп.  
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           2с.  

       №1. АЛАГА� ЛА. АСАХЬАРКЫ� РАТӘ ЛИТЕРАТУ� РА 
                            Giriş. Edebi Eserler 
 

Асахьаркы́ратә литерату́ра аҟа́зара иахку́п. А� жәа аҟа́зара, азҟа́зара 

а́уп. Алитерату́ра ахаҿса́хьақәа сахьаркны́ ианарбо́ит. Уи́ ауаҩы́ ихәы́цра, 

ицәаны́рра, иԥсҭа́заара зегьы́ а́жәа сахьаркы́ а́ла ианарбо́ит. Иааго́зар: 

Даа́ра дгәы́рӷьоит – Игәы́рӷьара ҳәа́ак а́мам, а́жәҩан дԥыруа́ дхуп. 

Асахьаркы́ратә литерату́ра:  

• адуне́и на́рҭбааны иаанарԥшуе́ит, ауаҩы́ иды́рра, и́лаԥшҳәаа 

еиҵна́хуеит; 

• а́аӡаратә ҵакы́ а́моуп, абзи́еи а́цәгьеи уе́илнаркаауеит, адоуҳа́ мчы 

уна́ҭоит; 

• адуне́и а́ԥшӡара уны́руа уҟанаҵо́ит. 

Алитерату́ра а́ԥхьара а́дагьы иҭы́рҵаауеит.  Уи́ алитерату́радырра 

а́хьӡуп. Уа́хь иа́днакылоит: алитерату́ра атео́риа, алитерату́ра аҭоуры́х, 

алитерату́ра акри́тика. 

Алитерату́ра атео́риа – ахкы́ (ажа́нр), аҩы́мҭа а́иҿартәашьа аҵо́ит. 

Алитерату́ра аҭоуры́х – адуне́и зегьы́ алитерату́ра, амила́ҭқәа 

рлитерату́ра аҵо́ит. 

Алитерату́ратә кри́тика – арҿиа́мҭақәа рыхә ашьо́ит. 

    
                  асахьаркы́ратә литерату́ра             
                  аҟа́зара ахкы́ 
                  а́жәа азҟа́зара 

    Игәынкы́латәу ажәақәа, а́жәеидҳәалақәа:    исахьарку́ а́жәа 
                 (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                              алитерату́радырра 

                  атео́риа 
                  аҭоуры́х 
                  акри́тика 
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Ажәа́р: Ахкы́ (ажа́нр) – афранцы́з бызшәа́хьынтә «generis», ахкы́                      

                аа́нагоит. 

                Акри́тика – абырзе́н бызшәа́хьынтә «kritike – аҟа́зара  

                а́илыргара, а́ӡбара», агхе́и абзи́ареи ре́илкааразы  

                а́хәшьара а́ҭара. 

                Атео́риа – «theory – а́хәаԥшра, аҭҵаара́», а́илыргара,  

                ана́лиз азура́, а́мҩақәҵара.                                

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Изакәу́зеи асахьаркы́ратә литерату́ра? 

2) Ианарбо́зеи иара́? 

3) Изахьӡу́зеи алитерату́радырра? 

4) Иа́днакылозеи алитерату́радырра? 

5) Изахьӡу́зеи алитерату́ра атео́риа? 

6) Изахьӡу́зеи алитерату́ра аҭоуры́х? 

7) Изахьӡу́зеи алитерату́ра акри́тика? 
       

Edebi eserler sanatsaldır. Sanat sözcüğü 
beceri anlamına gelir. Edebiyattaki karakterler 
canlı ve etkili kelimelerle betimlenir. Bir 
insanın düşünceleri, duyguları ve yaşamı 
sözcüklerin estetiğiyle aktarılır. Örneğin “çok 
seviniyor” cümlesi, edebi bir ifadeyle 
“sevincine sınır yok, sanki gökyüzünde 
süzülüyor” şeklinde anlatılır.  

                                                                         Edebi eser: 
⋅ Dünyayı, bilgiyi ve ufku genişletir 
⋅ Eğiticidir, doğruyu yanlıştan ayırmayı 

sağlar ve manevi güç kazandırır; 
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⋅ Dünyanın güzelliklerini hissettirmeye 
yardımcı olur. 

    Edebiyat, okunmanın yanında ayrıca            
incelenir. Buna edebiyat bilimi veya edebi 
inceleme denir. Bu alanda şu dallar bulunur: 
edebiyat teorisi, edebiyat tarihi ve edebiyat 
eleştirisi. 

Edebiyat teorisi, bir eserin türünü ve yapısal 
özelliklerini inceler.                                                                          

Edebiyat tarihi, dünya edebiyatının ve 
milletlerin edebi birikimlerinin gelişimini 
araştırır. 

                                                                Edebiyat eleştirisi ise edebi eserlerin  
                                                          değerlendirilmesidir. 
  

                                                                      edebi eser             
                                                                      sanat başlığı 
                                                                      söz sanatı (becerisi)  

                 Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:             sanatsal kelime 
                                 (yeniden yazın, öğrenin)                                 edebi çalışmalar 

                                                                      teori 
                                                                      tarih 
                                                                      eleştiri (kritik) 

 
                                                         Sözlük: Tür – anlamına gelen Fransızca “generis”  
                                                                         kelimesinden gelir. 

Eleştiri – Yunanca ‘’kritike’’ kelimesinden 
gelen eleştiri ve  аnaliz, anlamına gelir.         
Teori – Edebiyatı anlamak, yorumlamak 
analiz etmek için kullanılan kavram. 

 
                                               Ödev: 1) Edebi eser edebiyat nedir? 

2) Neyi temsil ediyor? 
3) Edebiyat araştırmaları nedir? 
4) Edebiyat araştırmaları hangi alanları içerir? 
5) Edebiyat teorisi nedir? 
6) Edebiyat tarihi nedir? 
7) Edebi eleştiri nedir? 
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          2с.  

       №2. АЛИТЕРАТУ� РАТӘ ЖӘЛАҚӘЕ� И АХКҚӘЕ� И 
                            Edebiyat türleri ve çeşitleri 
 

Алитерату́ратә жәлақәа́ ы́ҟоуп хԥа: ае́пос, али́рика, адра́ма. 

Ае́пос – ауаа́ рыԥсҭа́заараҿы и́ҟало ахҭы́сқәа, урҭ рыҿиа́шьа анарбо́ит. 

Али́рика – ауаҩы́ ицәаны́ррақәа, игәҭы́ха аанарԥшуе́ит. 

Адра́ма – ауаа́ рыбжьа́ра и́ҟало а́имак-а́иҿак анарбо́ит. Ирыҩуе́ит 

еиҳа́рак атеа́тр азы́. 

Алитерату́ратә жәлақәа́ иры́моуп ахкқәа́. 

Ае́пос ахкқәа́ – арома́н, апо́вест, а́жәабжь. 

Али́рика ахкқәа́ – а́жәеинраала, а́шәа, асати́ра уҳәа́. 

Адра́ма – атраге́диа, акоме́диа, адра́ма. 

Хазы́ и́ҟоуп али́ро-е́пикатә хкы. Али́ро-е́пикатә хкы иа́днакылоит: 

апое́ма, абалла́да, а́жәамаана, иажәе́инраалоу арома́н. 

Алитерату́ратә рҿиа́мҭа жәеинраа́ла фо́рмала иҩы́зар ҟало́ит ма 

иажәе́инрааламкәа. Иажәе́инраалоу афо́рма апое́зиа а́хьӡуп. 

Иажәе́инраалам – апро́за. 

Апро́зеи апое́зиеи алитерату́ра ахкы́ хадақәа́ ро́уп. 
 
 
 
 
 
 

А� ЖӘЛАҚӘА 
 
 
 
 

АХКҚӘА�  
 
 
 

 

 
АРОМА� Н 

АПО� ВЕСТ 

А� ЖӘАБЖЬ 

 

 
А� ЖӘЕИНРААЛА 

А� ШӘА 

АСАТИ� РА 

 

 
АКОМЕ� ДИА 

АТРАГЕ� ДИА 

АДРА� МА 

 
АПОЕ� МА 

А� ЖӘАМААНА 

АБАЛЛА� ДА 

 

   АЕ� ПОС                     АЛИ� РИКА                        АДРА� МА                 АЛИ� РО-Е� ПИКА 

АСАХЬАРКЫ� РАТӘ ЛИТЕРАТУ� РА 
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                                                                                                       ае́пос 
                                                                                                       али́рика 
                                                                                                       адра́ма 
                                                                                                       ае́пос ахкқәа́ 

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:                али́рика ахкқәа́                                                                                             
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                       арома́н                          
                                                                                                       али́ро-е́пикатә хкы 
                                                                                                       апро́за 
                                                                                                       апое́зиа 

 
 

         Ажәа́р: Ае́пос – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́ «ἔπος» а́хьынтәи иаауе́ит, 

                         а́жәа, а́жәабжьҳәара аа́нагоит, ауаа́ рыԥсҭа́заараҿы и́ҟало  

                         ахҭы́сқәа, урҭ рыҿиа́шьа анарбо́ит. 

                    Али́рика – абырзе́н бызшәа́  «λυρικός» а́хьынтәи иаауе́ит,  

                    али́ра (аму́зыкатә мыру́га) иа́цырҳәо аа́нагоит.                  

                        Адра́ма – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́ «δρᾶμα» а́хьынтәи иаауе́ит, 

                        арҿиара́, а́ҟаҵара аа́нагоит.  

               Апро́за –  алаты́н бызшәа́ «prosa» а́хьынтәи иаауе́ит,  

               ахықәкы́ а́нагӡаратә жәаҳәа́ аа́нагоит. 

               Апое́зиа – абырзе́н бызшәа́ «ποίησις» а́хьынтәи иаауе́ит,  

               арҿиа́мҭа, аԥҵа́мҭа аа́нагоит.           

               Асати́ра –  алаты́н бызшәа́хьынтә «satire – иҭәу́», ҟа́зарала 

               алитерату́раҿы ичча́рхәу а́арԥшра, амцхә ахы́ччара.       

               Абалла́да – аиталиа́н бызшәа́хьынтә «ballare – а́кәашара», 

               а́жәабжь ҵакы́ змо́у апое́зиа ахкы́.                                                                                           

 
АДҴА� . Ödev.  
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Алитерату́ратә жәлақәа́ а́рбақәану? 

2) Алитерату́ра ахкқәа́ а́рбақәану? 
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3) Изакәу́зеи ае́пос? 

4) Изакәу́зеи али́рика? 

5) Изакәу́зеи адра́ма? 

6) Изакәу́зеи апро́за? 

7) Изакәу́зеи апое́зиа? 

 
Üç tür edebi tür vardır: Epik, lirik ve dram. 
Epik (Destan) – İnsanların hayatlarındaki 
olayların gelişimlerini anlatır. 
Lirik – İnsanın duygu ve düşüncelerini dile 
getirir. 
Dram – İnsanların çatışmalarını anlatır 
çoğunlukla tiyatro için yazılır. 
Edebiyat çeşitlerinin başlıkları şunlardır. 
Epik Destan türleri – roman, öykü, kısa 
hikâye.  
Lirik şiirin türleri – şiir, şarkı, hiciv ve diğer. 
Dram – trajedi, komedi, dram. 
Ayrıca lirik-epik türü vardır. Lirik-epik türü 
şunlar içerir: Şiir, balad, atasözü, manzum 
roman. 
Edebi bir eser manzum veya manzum 
olmayan bir şekilde yazılabilir. Şiirsel 
biçime ‘’Poezia’’ yani şiir denir. Şiirsel 
olmayana – düzyazı denir. 
Edebiyatın başlıca türleri düzyazı ve şiirdir. 

 
                                                                                                                 destansı 

                                                               lirik 
                                                                           dram 
                                                                           destansı türler                                                                  

                  Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:            lirik türleri 
                                     (yeniden yazın, öğrenin)                              roman   

                                                                           liro-epik tür 
                                                                           nesir 
                                                                           şiir 
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                                                   Sözlük: Destan – Antik Yunanca “ἔπος” kelimesinden,  
                                                                  gelen, insanların hayatlarında olup bitenleri,  
                                                                  olayların nasıl geliştiğini anlatır. 

Lirik – Yunanca “λυρικός” kelimesinden, arp 
benzeri telli çalgı kelimesinden türemiştir.       
Drama  – Bir şeyi yapmak anlamına gelen eski. 
Yunanca “δρμμα" kelimesinden türemiştir. 
Nesir – Latince “prosa” kelimesinden gelir, 
amaca yönelik konuşma düz yazı anlamına 
gelir. 
Şiir – Yunanca "poiesis" kelimesinden gelir, 
yapmak, yaratmak ve üretmek anlamına gelir. 
Hiciv – Latince ‘’satire’’ kelimesinden gelen- 
kişilerin kusurlarını mizah, ironi ve bazen öfke 
kullanarak edebi bir dille eleştiren bir türdür. 
Balad – İtalyanca “ballate–dans etmek” 
kelimesinden,  gelen halk hikayesi içerikli bir 
şiir türü. 

 
                                                                                    Ödev: 1) Edebiyatın çeşitleri nelerdir? 

2) Edebiyatın türleri nelerdir? 
3) Destan nedir? 
4) Lirik nedir? 
5) Drama nedir? 
6) Nesir nedir? 
7) Şiir nedir? 
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           2с.  

       №3. А� ԤСУА ЛИТЕРАТУ� РА А� ШЬАҚӘГЫЛАРА 
                            Abhaz edebiyatının oluşumu 
 

Ҩажәа́тәи ашәы́шықәса а́лагамҭазы, аҩы́ратә литерату́ра а́ԥсуа 

бызшәа́ла а́шьақәгылара иа́лагеит. Арҵара́тә литерату́ра аҿиара́ иаҳа́ за́а 

иа́лагахьан. Уи́ зе́ижәтәи ашәы́шықәса а́ҩбатәи а́збжа иа́днакылоит (XIX). 

 
Жәабра́н ҩажәа́ (20), зқьи жәшәи жәа́ҩа 

шықәса́ рзы (1912) иҭы́ҵит Дырми́т Гәли́а и́ҩыз 

«А� жәеинраалақәеи ахьӡыртәрақәе́и».  

Ари́ ра́ԥхьаӡатәи а́жәеинраалақәа ре́изга 

а́уп. Иаро́уп а́ԥсуа сахьаркы́ратә литерату́ра 

аира́ иады́ргоу. А� ԥсуа литерату́ратә бызшәа́ 

аҿиара́ иара́ла ахы́ аки́т. 

 
А� ҩбатәи ишәҟәы́ ҭы́ҵит зқьи жәшәи жәа́ха шықәсазы́ (1913). Иа́хьӡын 

«А� рԥызбеи аԥҳәы́збеи рышәҟәы́. Даҽа́ хьӡыртәрақәа́ки жәеинраа́лақәаки». 

 
Ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа газе́ҭ «Аԥсны́»  

захьӡы́з, зқьи жәшәи зе́ижә шықәса́ (1919) 

инаркны́, аҭы́ҵра иа́лагеит. Ара́ ҿыц аҩра́ 

иа́лагаз ра́жәеинраалақәа аны́лон.  

Ари́ агазе́ҭ шәкы (100) инареиҳаны́ 

а́ԥсуа жәеинраа́лақәа аны́леит. «Ари́ агазе́ҭ  

мызкы́ а́ла ҩынтә иҭы́ҵуа иҟало́ит, ҳамч змырха́ша ԥырха́гак 

ҳазцәы́рымҵуазар, – иҩуа́н Дырми́т Гәли́а. –  Агазе́ҭ аҿы́ а́жәлар иры́гу, 

ирыбзо́у зегьы́ аны́лоит, аса́ркьа аҿы́ е́иԥш, жәлары́ рҽаны́рбаало 

иҟало́ит»[1]. 

Ра́ԥхьатәи арҿиа́мҭақәа аиҳа́рак шьаҭа́с ирзы́шьҭан афолькло́р. 
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                                                                                                    ра́ԥхьаӡатәи а́жәеинраала 
                                                                                                    ра́ԥхьаӡатәи а́изга 

                                                                                         алитерату́ратә бызшәа́                                                                                                                  
           Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:                 а́ԥсуа газе́ҭ            

         (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                          арҵара́тә литерату́ра                                      
                                                                                         асахьаркы́ратә литерату́ра            

                                                                                                    а́ԥсуа жәеинраа́лақәа 
 
 
               Ажәа́р: Аҩы́ратә литерату́ра – ауаҩы́ ихәы́цра иарҿиа́з, ҩы́рала        

                               иарбо́у анҵа́мҭа. 

                                Арҵара́тә литерату́ра – аҵа́ра арҵара́ иазку́, иа́днакылоит  

                                арҵа́га шәҟәқәа, аха́рхәагақәа. 

                                Агазе́ҭ – а́жәабжь ҿы́цқәа, ахҭы́сқәа азырбо́ акьы́ԥхь бӷьыц, 

                                аиҳа́ра есҽны́ иҭы́ҵуеит. 

                                Асахьаркы́ратә литерату́ра – аҟа́зара ахкы́, а́втор ихәы́цра, 

                                ихшы́ҩҵак а́жәа са́хьарк а́ла иахьа́аирԥшуа. 

                                А� втор – арҿиа́мҭа аԥы́зҵаз ауаҩы́. 

                                Афолькло́р (англы́з бызшәа́хьынтә «folk-lore» а́жәлар  

                                рды́ррақәа аа́нагоит) – а́жәлар рҿаԥы́ц рҿиа́мҭақәа. 

 
 АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) А� ԥсуа ҩы́ратә литерату́ра а́шьақәгылара ианба́лага? 

2) Ианба́ҭыҵ ра́ԥхьаӡатәи а́жәеинраалақәа ре́изга? Иа́хьӡузеи? 

3) Ианба́ҭыҵ а́ҩбатәи ашәҟәы́? Иа́хьӡузеи? 

4) Ианба́ҭыҵ ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа газе́ҭ?  

5) Иа́хьӡузеи ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа газе́ҭ?  

 
Abhaz yazılı edebiyatı yirminci yüzyılın 

başlarında gelişmeye başladı. Eğitim 
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literatürünün geliştirilmesi daha önce başlamıştı. 
Bu 19. yüzyılın ikinci yarısını ifade eder.  
     20 Şubat 1912 de Dirmit Guliya'nın yazdığı 
"Şiirler ve hicivler" yayınlandı. 
     Bu ilk şiir derlemesidir ve Abhaz edebiyatının 
doğuşunun sembolüdür. Abhaz edebiyatının 
gelişiminin başlangıcıdır. İkinci kitap 1913'te 
"Delikanlı ve genç kızın yazışmaları" başka 
hicivler ve şiirler" adıyla yayınlandı. 
    İlk Abhaz gazetesi ‘’Apsnı’’ 1919 yılından 
itibaren yayınlanmaya başladı. Burada yazmaya 
yeni başlayanların şiirleri yer alıyordu. 
Gazete de 100'den fazla Abhaz şiiri yer aldı. 
"Aşamayacağımız bir engel olmadıkça bu gazete 
ayda iki kez yayınlanacak, – diyordu Dirmit Guliya. 
– Gazetede insanların tüm ihtiyaç ve istekleri 
olduğu gibi yansıtılacak, insanlar yansımalarını 
görecekler", –  diye yazmıştı Dimitry Guliya [1].  

                                                        İlk çalışmalar genel olarak folklora dayanıyordu. 
                                                           

 
ilk şiir 
ilk derleme 

Hatırlanması gereken ifadeler:          edebi dil              
     (yeniden yazın, öğrenin)                 apsuva gazetesi                         

eğitim literatürü                                      
edebi eserler                       
apsuva şiirleri 

 
 

                                   Sözlük: Yazılı edebiyat  – insan düşüncesinin yazılı  
                                                   biçimde yaratılmasıdır.                                        

Eğitim literatürü – öğretme ve öğrenme 
amacıyla  ders kitaplarını içerir. 
Gazete – genellikle her gün çıkan haberleri 
ve olayları kapsayan bir haber bültenidir. 
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Edebi – yazarın düşüncelerini ve fikirlerini 
sanatsal sözlerle ifade ettiği bir sanat 
biçimidir. 
Yazar  – Eseri yaratan kişidir. 
Folklor (halk bilgisi anlamına gelen ingilizce 
"folklor" kelimesinden türemiştir) – sözlü 
halk sanatını inceler. 
 

 Ödev: 1) Abhaz yazılı edebiyatı ne zaman gelişmeye başladı? 
  2) İlk şiir kitabı ne zaman yayımlandı? Adı nedir? 
  3) İkinci kitap ne zaman yayımlandı? Adı nedir? 
  4) İlk Abhaz gazetesi ne zaman yayımlandı?  
  5) İlk Abhaz gazetesinin adı nedir? 
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          2с.  

       №4. РА� ԤХЬАТӘИ А� ԤСУА ШӘҞӘЫ� ҨҨЦӘА 
                             Abhaz edebiyatının gelişim yolu 
                                                                                  

ДЫРМИ� Т ГӘЛИ� А 
  (1874-1960) 

              
    А� ԥсуа сахьаркы́ратә литерату́ра ахы́ зкыз, Аԥсны́ 

Жәлар рпое́т. Дии́т Уа́рча ақы́ҭан. Зқьи жәшәи зе́ижә 

шықәса́ рзы (1919), иҩи́т ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа жәабжь 

«Атәы́м жәҩан а́ҵаҟа». 

Агазе́ҭ «Аԥсны́» реда́кторс да́ман. Дҵара́уаҩын. Ихьӡ аху́п 

А� ԥсуаҭҵааратә институ́т. Иара́ уа́, а́ԥсуа бызшәе́и, алитерату́реи, аҭоуры́хи 

ринститу́т аҟны́, иԥсҭа́заара да́лҵаанӡа ау́с иуа́н.  

Аԥсны́ аҳҭны́қалақь А� ҟәа, ибаҟа́ а́ҵаҟа, аны́шә да́мадоуп. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
А� ЖӘАБЖЬ «АТӘЫ� М ЖӘҨАН А� ҴАҞА» 

(ацыԥҵәаха́) 
                                                                                  Дасу́ иԥса́дгьыл Шьам  е́иԥш ибо́ит 

 
Елҟа́н иҭаацәа́ ры́лабара имо́уцызт. Аба́р уажәы́, иа́ԥхьа игы́лоушәа 

ибо́ да́лагеит. Ихы́ ры́цҳа, а́мцашоура а́ԥыр-ԥы́рҳәа иацра́н. Иа́н ацаха́ 

ы́рбааӡаны иа́қәылҵозшәа ибо́н. «Нан, уа́н дызшьуа́да, ас сы́ла уа́мбар, 

анапы́ у́гханы умԥсуа́з, нан, сызкәыхша́ша с-Елҟа́н», – лҳәо́шәа, иа́н лыбжьы́ 

игәы́ и́қәыҩуан.                                                          

Убри́ а́амҭаз, амаҵуҩԥҳәы́с акы́ лы́маны 

дааҩнашы́лт. Елҟа́н даарҳа́н:  

– Сан, сан, бысԥы́рымҵын, уба́с ацаха́ ы́рбааӡаны  
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схы иа́қәҵала! Аӡбагьы́ сынҵәо́ит, ӡы́кгьы снархәа́, ама́рџьа! – иҳәа́н, 

а́ҵәцала аӡы́ изаа́лго џьшьа, ихы́ дҩа́хеит.  

Аԥҳәы́с лара́ лбызшәа́ла:  

– Уаба́цои уа́хь? – лҳәан, днеигәҭа́сын, ицәарҭа́ 

дны́лаҳаит, ихгьы́ а́ҿыгәҳәа акаруа́ҭ иҩанҟье́ит.  

 – Сан, бысҭ, бысҭ, ари́ а́ҵәца сымх, аӡы́ сы́қәҭәарц 

егьсы́гымхеит! – иҳәе́ит.  

Мары́ҭхәагьы, рӡыхь аҟы́нтә аиры́ӡ а́ла, Елҟа́н ижәы́п ҳәа, аӡы́ 

ааига́зшәа  ибе́ит. Иа́н лахь ихы́ ааирхе́ит:  

– Сан, саб иа́аҩнеигалаз аӡы́хь шаасбы́ржәра, сҿа́жәкит, бымбо́и, – 

иҳәе́ит.  

Зымч зылӡаахьа́з ина́п ры́цҳа ааизны́мкылакәа, амаҵуҩԥҳәы́с иаалга́з 

ачана́х иана́ҳлан, уа́ иаанха́лт. «Аӡы́! Аӡы́!» – иҳәо́ижьҭеи, аба́р хы́мшуп, аха́ 

ӡык иқьы́шә и́қәызкуазгьы димо́уит.    

       
                                                                                                            а́ԥсуа жәабжь  

                                                                                                 аҵара́уаҩ 
                                                                                                 а́мцашоура  

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:          ацаха́      
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                 иа́н лыбжьы́                                  
                                                                                                 амаҵуҩԥҳәы́с     

                                                                                                             аиры́ӡ 
 
 
                 Ажәа́р: Ареда́ктор – афранцы́з бызшәа́ «redacteur», алаты́н  

                                 бызшәа́ «redactus – е́иҿкаау» – ате́кст еиҿы́зкаауа,                 

                                 еиқәзыршәо́, изыриа́шо ауаҩы́.                             

                                 Ате́кст – алаты́н бызшәа́  «textus – е́иқәыршәоу, е́ибарку», 

                                 ианҵо́у, иарбо́у ауаҩы́ ихәы́цра.     

                                 А� жәабжь – хҭыск аазырԥшуа́, иду́цәам арҿиа́мҭа. 

                                 Аҵара́уаҩ – аҭҵаарады́рра аҟәша́к азанаа́ҭуаҩы. 

                               Апое́т – а́жәеинраалақәа зыҩуа́ ауаҩы́. 
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                               Ашәҟәы́ҩҩы – арҿиа́мҭақәа аԥы́зҵо ауаҩы́. 

                                 Аинститу́т – алаты́н бызшәа́  «institutum – ау́сбарҭа,   

                                 а́шьақәыргылара», иреиҳа́у аҵараиу́рҭа, иара́ уба́с  

                                 аҭҵаарады́рратә у́сбарҭа ахьӡ.      

                                 Аҭҵаара́тә институ́т – абызшәа́, алитерату́ра, аҭоуры́х  

          уҳәа́ ирызку́ аҭҵаарақәа́ ахьы́мҩаԥырго аҳәынҭқа́рратә  

          у́сбарҭа. 

                                 Ацыԥҵәаха́ – ҩы́мҭак ма ажәаҳәа́к иа́лхны иааго́у ахәҭа́. 

                                 Ама́рџьа – абжьыҭҟьа́, акы́ а́дҵара иазку́, аиҳа́рак  

                                 агәы́намӡара аҵакы́ а́моуп. 

                                 Аиры́ӡ – аны́шәаԥшь иа́лхны и́ҟарҵо, а́маа змо́у, аӡы́ ма  

                                 аҩы́ зҭа́рҭәо.                     

                     Дасу́ иԥса́дгьыл Шьам  е́иԥш ибо́ит – а́жәаԥҟа.  

                     Шьам – а́қалақь Ме́кка. 

                                 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Дырми́т Гәли́а? 

2) Ихьӡ зху а́рбан? 

3) Иааго́у а́жәабжь иа́хьӡузеи? 

4) А� мцашоура инарбо́зеи Елҟа́н? 

5) Иа́н лыбжьы́ шԥа́иаҳауаз? 

6) И� иҳәазеи Елҟа́н аԥҳәы́с дана́аҩнашыла? 

7) И� ҟалҵазеи лара́? 

8) Иҟала́зшәа и́ибазеи? 

                   9) Иан лахь ихы́ рханы́ и́иҳәазеи? 

            10) И� хьзеи Елҟа́н? 
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                                                                                                 Dırmit Gulia                                                                                                                                                                                                                                                    
Abhaz edebiyatının kurucusu, halk şairidir. 

Uarça köyünde doğdu. 1919'da ilk Abhazca kısa 
öyküsü "Başkasının Gökyüzü Altında" yı yazdı. 

Apsnı gazetesinin editörlüğünü yaptı. O bir 
akademisyendi. Adını taşıyan Abhaz Araştırma 
Enstitüsü olarak da adlandırılan enstitüde 
ölümüne kadar Abhaz Dili, Edebiyatı ve Tarihi 
üzerine çalıştı. 

Abhazya'nın başkenti Sohum'da bulunan 
anıtının altına gömüldü. 

 
     Hikâye ’’Başkasının gökyüzü altında’’ 
                       (Bölüm) 

Herkes vatanını Şam olarak görür 

Elkan ailesini bir daha hiç görmemişti. Şimdi 
karşısındalarmış gibi görmeye başladı. Zavallı, ateşler içerisinde 
yanıyordu. "Аnnesini ıslatılmış bir bez parçasını başına 
koyuyormuş gibi görüyordu. ‘’Annen öleydi de, seni gözüm böyle 
çaresiz  görmeyeydi,  kurban olduğum Elkan’ım’’, – diye 
söylüyormuş gibi annesinin sesi kalbinde yankılanıyordu. 

Bu sırada bir hizmetçi kız bir şeyle geldi ve içeri girdi. 
Elkan irkildi: 

– Anne, anne, beni bırakma, ıslak bezi başıma koy! Çok 
susadım, su da içir bana, lütfen! – dedi, ona bardakta su 
getirdiğini düşünerek başını yukarı kaldırdı. 

Kadının kendi diliyle: 
– Nereye gidiyorsun? – diye sorarak, onu ittirdi ve yatağına  

düştü, başı da karyolaya çarptı. 
– Anne, lütfen, lütfen, şu bardağı benden al, neredeyse 

üzerime su döküyordum! – dedi. 
Marıtkhua'yı da  Elkan'a içmek için bir sürahi su getiriyor 

gibi gördü. Başını Annesine çevirerek: 
– Anne, babamın getirdiği soğuk sudan içir susadım 

görüyorsun, – dedi. 
Güçsüz elini kayıverdi , hizmetçinin getirdiği tepsiye düştü 

orada öylece kaldı. "Su! Su!" – diyeli üç gün olmuştu dudağına su 
verecek kimsesi olmamıştı. 
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                                                                                                                           Apsuva haberleri 
                                                                                                                           bilim insanı 
                                                                                                                           vücut ısısı 
                                Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:       kumaş parçası 
                                                (yeniden yazın, öğrenin)                            annesinin sesi                                                               
                                                                                                                           hizmetçi 
                                                                                                                           testi 
 
                        Sözlük: Redaktör – Fransızca ‘’redacteur’’ – Latince "redactus", 
                                       "düzenlenmiş" – metni düzenleyen ve düzelten kişi. 

Metin – Latince "textus – düzenlenmiş ", yazılı metin, yazan 
kişinin düşünceleri. 
Hikaye –  Bir olayı anlatan kısa  çalışmadır. 
Bilim adamı – Bilim alanında çalışan bir kişidir. 
Şaiir –  Şiir yazan kişidir. 
Yazar –  Yazılı eserleri otaya çıkaran kişidir. 
Enstitü –  Latince "ınstitutum – kurum" yüksek öğrenim ve 
araştırma kurumunun adı. 
Araştırma Enstitüsü – Dil, edebiyat, tarih alanında 
araştırmaların yapıldığı  bir devlet kurumu. 
Bölum – bir metin veya cümlenin  seçilmiş bir parçası. 
Amardja – Seslenme, bir gayret talebi, memnuniyetsizlik 
anlamına gelir. 
Testi – içine su veya şarabın döküldüğü bir tür toprak kap. 
Herkes anavatanını Şam olarak görür (atasözü) – Herkesin 
vatanını güzel görmesi anlamında kullanılan eski bir söz.  
Şam – Mekke şehri. 

                                                                                                  
                                                       Ödev: 1) Dimitry Gulya kimdir? 

2) Onun adına ne vardır? 
3) Hikayenin adı nedir? 
4) Ateş Elkana'ya ne gösteriyor? 
5) Annesinin sesini nasıl duyuyordu? 
6) Bir kadın içeri girdiğinde Elkana ne dedi? 
7) Kadın ne yaptı? 
8) Olmuş gibi neler gördü? 
9) Başını kaldırarak annesine ne dedi? 

  10) Elkana'ya ne oldu? 
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        2с.  

    №5. САМСО� Н ҶА� НБА 
                              (1886-1937) 

 
Дии́т Аҭа́ра ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т,   

адрамату́рг. Аԥсны́ аҳәынҭқа́рратә теа́тр ихьӡ аху́п. 

А� ԥсуа мила́ҭ драматурги́а ирҿиа́мҭақәа ры́ла ахы́ аки́т. 

Зқьи жәшәи зе́ижә шықәса́ рзы (1919) иҩи́т апое́ма 

«А� шьха ҭыԥҳа́».  

Ра́ԥхьатәи а́ԥсуа дра́ма «Амҳаџьы́р» иҩи́т зқьи жәшәи ҩажәа́ шықәса́ 

рзы (1920). Зқьи жәшәи ҩажәи́ хԥа шықәса́ рзы (1923), иҭы́ҵит апие́са 

«Аԥсны́ Ҳаны́м». И� моуп апо́вест «Сеиды́ҟ». 

Зқьи жәшәи ҩажәи́ жәба шықәса́ рзы (1929), а́ԥсуа теа́тр еиҿи́кааит. 

Зқьи жәшәи ҩажәи́ жәи́быжь шықәса́ рзы (1937), ха́рада аха́ра и́дҵаны, 

дшьын. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                               А� ЖӘАБЖЬ «САБДУ�  ИХӘЫШҬААРА�  АХА� ҲӘ» 
                                                                                                    (ацыԥҵәаха́) 

 
А� хәылбыҽхарахь инеихе́ит. А� мра амшы́н 

инӡа́алеит. Имца́бызха, амшы́н инахы́ҵәеит. 

Акәытқәа́ ҟарҟа́руан. Рыбжакы́ акәты́ҵрахь  

инеихе́ит. Рыбжакы́ ал ду иқәло́ иа́лагеит.  

Иаахәле́ит.  Абгахәыҷқәа́, ҽы́нла зыҽӡаны́ и́ҟаз, а́лашьцара анро́у, 

а́кыу-сы́уҳәа иааибарҳәҳәе́ит. Алақәа́ а́хыуҳәа иааила́лт.  

– Умаа́иуеи, уара́, абы́сҭа кнаҳхт! – амаҵу́рҭа ашә лхы ны́лакны, 

лыбжьы́ аалырге́ит Каҷбе́и иԥҳәы́с.  

– Сне́иуеит! – ибжьы́ або́урахьтә иааге́ит.  
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Каҷбе́и амҿқәа́ шьҭахьҟа́ длары́хан, а́мца ааҿе́иҳәеит. Дышьҭа́лт, аха́ 

а́цәа и́ла ихы́млеит.  

Аҵх лашьцаӡа́ ирхатәа́н. А� мза кы́дын. Илашо́н. 

Аша́ра кыр а́гын. Каҷбе́и иа́рбаӷь ал иахьы́қәтәаз, 

ика́мҳарц, аҟырҟы́ акы́ кы́лахазшәа, аҿҭра́ иа́лагеит.   

Иаацәы́лашеит. Еиҭа́ а́рбаӷь абжьы́ ааге́ит. Дааҿы́хеит Каҷбе́и. 

– Е� и, бара́! Ише́ит, ише́ит! – иҳәа́н, налы́қәҿиҭит.  

– Макьа́на имшаӡа́цтеи, узыргәа́ҟуазеи, мшәан! – лҳәан, дааӷьи́т 

иԥҳәы́с.  

– Имша́кәа, ибмаҳауе́и, ҳа́рбаӷь ал иахьы́қәтәоу ахьҿнаҭуа́! – иҳәе́ит. 

Иҽаа́илеиҳәеит. Дне́ин ахәышҭаара́ дны́ҽҳәатәеит. А� мца а́иқәҵара 

да́лагеит.  

                                                                                                аҳәынҭқа́рратә теа́тр      
                                                                                                амила́ҭ драматурги́а 

       Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:       амаҵу́рҭа 
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                акәты́ҵра 
                                                                                                або́ура 
                                                                                                ахәышҭаара́ 
 
 
      Ажәа́р: Аҳәынҭқа́рратә теа́тр – адра́матә рҿиа́мҭақәа  

                      ахьы́қәдыргыло аҳәынҭқа́рра иатәу́ ахы́бра.     

                      Амила́ҭ драматурги́а – амила́ҭ и́ртәу адра́матә ҟа́зара.   

                                 Апие́са – афранцы́з бызшәа́хьынтә «piece» – ацыԥҵәаха́, 

                               ахәҭа́ аа́нагоит, асце́наҿы а́хәмарра иазку́ арҿиа́мҭа.   

                                Апо́вест – ахҭы́с рацәа́ аазырԥшуа́, и́неиҵыху арҿиа́мҭа,  

                                а́жәабжь а́у.                     

                                 Амаҵу́рҭа – хазы́ игы́лоу, ачы́с ахьы́ҟарҵо ахы́бра.                                         

                                 Акәты́ҵра – уахы́нла акәытқәа́ ахьҭа́ло, иахьҭаку́ аҭы́ԥ. 

                                 Або́ура – а́рахә ахьҭа́ркуа аҭы́ԥ. 
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                                 Ахәышҭаара́ – ҷы́дала аҩнаргәы́ аҿы́  

                                                                  и́ҟоу а́мцеиқәҵарҭа. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Самсо́н Ҷа́нба? 

2) Ихьӡ зху а́рбан?  

3) Изба́н уи́ ихьӡ заху́? 

4) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

5) И� ҟанаҵазеи а́мра? 

6) И� лҳәазеи Каҷбе́и иԥҳәы́с? 

7) И� ҟанаҵазеи Каҷбе́и иа́рбаӷь? 

8) И� ҟаиҵазеи Каҷбе́и данҿы́ха? 

 
                                                                                        Samson Çanba 

Atara köyünde doğdu. Abhaz yazar, şair ve 
oyun yazarıdır. Abhaz Devlet Tiyatrosu onun 
adını taşır. Abhaz ulusal drama tiyatrosu onun 
çalışmalarıyla başladı. 1919 yılında ‘’Dağ Kızı’’ 
şiirini yazdı. 

İlk Abhaz tiyatrosu "Mahajir" 1920 yılında 
yazdı. 1923'te "Apsnı Hanım" adlı piyesi 
yayınlandı. "Seyidık" adlı bir romanı  var. 

1929'da Abhaz Tiyatrosu'nu kurdu. 1937 
yılında haksız yere suçlanarak öldürüldü. 

 
           Hikâye "Büyükbabamın ocağının taşı"  
                                      (Bölüm) 

Gün akşamüstüne yönelmişti. Güneş denize daldı. Alev 
topu ahlinde denizi  geçti. Tavuklar kıdaklıyordu. Yarısı kümese 
gelmişti. Yarısıda kızıl ağaca çıkmaya başladı.  
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Akşam oldu. Gündüzleri saklanan tilkiler, hava  kararınca 
birbirlerine bağırdılar. Köpekler havlayarak birbirlerine girdi.  

– Gelsene artık abıstayı askıdan aldık, – diye mutfak 
kapısından başını uzatarak haykırdı Kaç’by'nin karısı. 

– Geliyorum! – diye  ahırdan  sesi geldi. 
Kaç’bey  odunları arkaya iterek, ateşten ayırdı.  Yattı ama 

gözüne uyku girmedi. 
Gece karalığı üzerlerine çökmüştü. Ay gökyüzünü 

aydınlatıyordu. Parlıyordu. 
Sabaha çok vardı. Kızılağacın dalınta oturan Kaç’bey'nin 

horozu düşmemek için gırtlağında bir şey kalmış gibi ötmeye 
başladı. 

Gün hafiften aydınlandı. Horozun sesi tekrar geldi. Kacebey 
uyındı. 

– Hey, kadın! Sabah oldu, sabah oldu!  – diye  karısına 
seslendi. 

– Daha sabah olmadı, acelen ne, endişelenme?  – diyerek 
kalktı karısı. 

– Horozumuzun oturduğu kızılağaçtan bağırışını  
                                   duymuyor musun? – dedi. 

Giyinerek. Gitti ve ocağın başına oturdu. Ateş yakmaya 
başladı. 

 
                  Devlet Tiyatrosu 
                  Ulusal Dramaturji                                                                                                         

                              Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:        mutfak-kiler 
                                                 (yeniden yazın, öğrenin)                          kümes   
                                                                                                                          ahır 

  şömine  
 
 

                                        Sözlük: Devlet Tiyatrosu –tiyatral eserlerin sahnelendiği               
                                                        bir devlet binasıdır. 
                                                        Milli dramaturji – ulusal  drama  sanatı. 
                                                        Piyes – Fransızca "piece" kelimesinden türemiştir   
                                                        parça, oyun, sahnedeki performans çalışmalarını 
                                                        ifade eder. 
                                                        Uzun hikaye – birçok olayı anlatan uzun bir eserdir. 
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                                                        Mutfak – yemeklerin hazırlandığı alan. 
                                                        Kümes – tavukların geceleri tutulduğu yer. 
                                                        Ahır – sığırların tutulduğu yer. 
                                                        Şömine – evin içerisinde ateş yakılan yer (Ocak). 

 
                                                                                  Ödev: 1) Samson Çanba kimdir? 

2) Onun adı ne taşıyor? 
3) Niçin bu isim verildi? 
4) Hikayenin adı nedir?  
5) Güneş ne yaptı? 
6) Kaç’bey'nin karısı ne yaptı? 
7) Kaç’bey'nin horozu ne yaptı? 
8) Kaç’bey uyanınca ne yaptı? 
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         2с.    

      №6. МИ� ХА ЛА� КРБА 
                                (1901-1965) 
 

Дии́т Мархьау́л ақы́ҭан. Ашәҟәы́ҩҩы, апое́т, 

адрамату́рг, ажурнали́ст. Аҟа́зара зҽаԥса́зтәыз 

ау́сзуҩы. Зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи жәи́быжь  шықәса́ рзы 

(1957), иҩы́мҭақәа ре́изга «А� ԥсуа нове́ллақәа», 

уры́сшәала иҭы́ҵит.  Иара́ аԥсы́шәала «А� ламыс» ҳәа 

хьӡыс иа́маны, зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи зе́ижә шықәса́ рзы (1959) иҭы́ҵит.  

А� ԥсуа литерату́раҿы «А� ламыс азы́шәаҳәаҩы» ҳәа и́шьҭоуп. А� ҟәа 

а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

 
               Иа́азыркьаҿу а́жәабжь бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
               Kısaltılmış versiyonu açıkça yüksek sesle okuyun. 
 

А� ЖӘАБЖЬ «А� САС» 
                                                            (иаазыркьа́ҿны) 

 
А� ҭаҳмада Цыгә Ҳана́шә, ашәшьы́ра ды́ҵатәаны, а́жәцәеимаақәа 

иӡахуа́н. Арԥы́ск дыццакуа́, а́шҭа дааҭа́лт. Ҳана́шә а́сас днеиԥы́леит.  

– Бзи́ала уаабе́ит, дад! Уле́и аҩны́ҟа!  

– Бзи́а уба́аит! Сыршьразы́ исы́шьҭоуп, сҵәахы́ ламы́с у́мазар! – иҳәе́ит 

а́сас.  

– Уаа́и ара́хь! – иҳәе́ит Ҳана́шә. – Аҭуа́н ахь уха́л!   

Изу́сҭада, дад, узыхдырҟьо́зеи?  

– Ауаҩы́ дысшьи́т. 

– Ҟоҳ! Ауаҩы́ дысшьи́т уҳәо́у?! Дзыхурҟьа́зеи?  

– Сҽы́жәланы сшы́хәмаруаз, сҽы да́сит иҟамча́ла. Уи́ сара́ дсы́сыр 

иаҩы́зан, – иҳәе́ит а́сас.  

– Убызшәа́ хәа́нчашәа избо́ит. Уашәу́оума, дад?  

– Аа́и, сашәу́оуп. 

https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%88%D3%99%D2%9F%D3%99%D1%8B%D2%A9%D2%A9%D1%8B&action=edit&redlink=1
https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%B5%D1%82&action=edit&redlink=1
https://ab.wikipedia.org/wiki/1959
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– Изды́рит уцәа́жәашьала. И� ушьда?  

– Дсызды́руам дызу́сҭоу. Иахьа́дагьы дсымба́цт.  

Ус ала́шыбжь го иа́лагеит.  

– Сишь! Иаа́ит ҳәа сы́ҟоуп! – иҳәа́н, дындәы́лҵит Ҳана́шә.  

А� шҭа иааҭа́леит ауаа́ ма́ҷҩымкәа. Ҳана́шә дааи́дгылт Баз Хабы́б, и́уа 

бзи́а, игәы́ла.  

– Уҽырӷәӷәа́, Ҳана́шә, зе́иԥш ҟамла́ц ы́ҟам рҳәо́ит. Уԥа́ заҵә Ҭемы́р 

дыршьи́т иахьа́. 

– Сызфа́да? Дызшьы́да сы́ҷкәын?  

– Ашәу́аки иаре́и аҽқәа́ шды́рхәмаруаз, акы́ 

ааима́ркын, икьара́хә ааҭԥааны́, дхы́сит а́шәуа, – иҳәе́ит 

аӡәы́. 

Ха́ха–хымш аԥсы́ дырҵәы́уон. Аӡәгьы́ имырба́кәа, а́фатәи аӡи́ 

ха́галаны и́иҭон Ҳана́шә и́сас.  

– А� мҩақәа ҳкит, и́ԥшаара ҳаҿу́п, дҳамԥшаа́ргьы ҳуа́м,  – рҳәан, ице́ит 

Ҭемы́р иҩы́зцәа.  

Ҳана́шә амакәа́н ирҭәи́т фатәы́ла. И� сас дылбаа́игеит. 

 – Иаанкы́л, сы́сас, амҩаны́фа! Абри́ амҩахәа́сҭа уаны́мҵкәа уца́! У� мҩа 

бзи́аз!  

Длаҟәы́н, Ҳана́шә икәымжәы́ ака́лҭ днагәӡи́т а́сас. Уа́ҳа мҳәа́кәа, 

иирба́з амҩахәа́сҭала, иҽне́иҭеит а́лашьцара ...                                                                                                    

                                                                                                  
                                                                                                   аҟа́зара зҽаԥса́зтәыз     

                           Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:           а́ԥсуа нове́ллақәа    
                         (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                    ауаа́ ма́ҷҩымкәа                              
                                                                                                   зе́иԥш ҟамла́ц ы́ҟам    

                                                                                                               а́фатәи аӡи́ 
                                                                                                               аӡәгьы́ имырба́кәа 
                                                                                                                                                                           
                 Ажәа́р: Анове́лла – аиталиа́н бызшәа́ «novella – а́жәабжь ҿыц»,  

                                 а́жәабжь кьаҿ аа́нагоит.                                                                         
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                                 А� ламыс – ауаа́ рҿа́ԥхьа иахәҭо́у ахы́мҩаԥгашьа ады́рра.          

                                 А� шәуа – тапанҭа́ адиале́кт ны́ҟәызго аба́за.  

                     Акьара́хә – ажәы́тә ины́ҟәыргоз атапа́нча жәла. 

                     Атапа́нча – згәыцә кьа́ҿу, иааигәаны́ ахы́сра иазку́ а́бџьар. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Ми́ха Ла́крба? 

2) Ишԥа́ишьҭоу иара́ а́ԥсуа литерату́раҿы? 

3) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь?  

4) Дызҿы́зеи а́ҭаҳмада ашәшьы́раҿы? 

5) Иаа́ида? И� иҳәазеи иаа́из? 

6) Даба́ига а́ҭаҳмада и́сас?  

7) Дзыхирҟьа́зеи а́сас и́ишьыз? 

8) Дызу́сҭадаз иара́? 

9) И� иҳәазеи Баз Хабы́б? 

          10) Дышԥа́наскьеигеи Ҳана́шә и́сас? 

          11) И� ҟаиҵазеи а́сас данцо́з? 

 
                                                                                             Mikha Lakrba 

Markhiaul köyünde doğdu. Yazar, 
şair, oyun yazarı ve gazetecidir. Sanata 
adanmış biridir. 1957'de "Apsuva 
Romanları" adlı eseri Rusça olarak 
yayınladı. 1959'da "Alamıs" adıyla 
Abazaca yayımlandı. 

Abhaz edebiyatında "Alamıs 
Şarkıcısı" olarak anılır. Çoğu yazarın 
gömülü olduğu Sohum’da dağın 
eteklerinde  gömülüdür.          
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 Hikâye “Misafir” 
                                                  (Kısa) 

Yaşlı Tsıgu Hanaşü gölgede oturmuş deri ayakkabı 
dikiyordu. Genç bir adam aceleyle avluya girdi. Hanaşü misafiri 
karşıladı. 

– Hoş geldin, evlat! Eve buyur! 
– Hoş bulduk! Beni öldürmek istiyorlar, lütfen sakla beni! – 

dedi konuk. 
– Bu tararafa gel! – dedi Hanaşü. – Tavana çık! Sen kimsin 

genç, hangi sebeple peşindeler? 
– Adam öldürdüm. 
– Ne!  Adamı mı öldürdüm dedin?! Neden kıydın adama? 
– Atımla oynuyordum ve o da kamçısıyla atıma vurdu.  Bu 

                              bana vurmasıyla eşdeğerdir, – dedi konuk. 
– Aksaanın biraz kalınca. Aşuvamısın, dad? 
– Evet, Aşuvayım. 
– Konuşma tarzından anladım. Kimi öldürdün? 
– Kim olduğunu bilmiyorum. Bugüne kadarda görmedim. 
Köpekler havlamaya başladılar. 
– Sessiz! Sanırım geldiler! – dedi Hanaşü ve çıktı. 
Avluya birçok kişi girdi. Yakın arkadaşı ve komşusu Baz 

Habıb Hanaşü’n  yanına gelerek. 
– Güçlü ol Hanaşü, benzeri olmayan hiçbir şey yoktur diye 

söylerler. Tek oğlun Timur bugün öldürüldü. 
– Kim beni yiyen? Oğlumu kim öldürdü? 
– Aşuva biri ile atlarla oynarken tartıştılar ve silahını çekip 

onu vurdu, Aşuva, – dedi içlerinden biri. 
Üç gün üç gece yas tuttular. Hanaşü kimseye gözükmeden 

misafirine su ve yiyecek çıkararak verdi. 
– Yollara kapattık, onu arıyoruz ve aramaya devam 

edeceğiz, – dediler Timur'un arkadaşları ve gittiler. 
Hanaşü bir çıkını yiyecek ile doldurdu. Misafirini aşağı 

indirdi. 
– Al bunu yolluk olarak misafirim! Şu patikadan ayrılmadan 

git! Hayırlı yolculuklar! 
Misafiri eğildi ve Hannaşü'nın çerkeski'nin ucundan öptü. 

Başka bir şey söylemeden, ona gösterdiği yolu izleyerek karanlığa 
daldı ... 
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                                                                            sanata adanmış 
                                              Hatırlanması gereken ifadeler:     Abhaz romanları 

                (yeniden yazın, öğrenin)            birçok insan 
                                                                            eşi görülmemiş şey yok 
                                                                            yiyecek ve su 
                                                                            kimse görmeden 
  
 

Sözlük: Novella – İtalyancada “novella – yeni hikaye” anlamına      
      gelir, kısa hikaye anlamındadır. 

                                         Vicdan – içsel ahlaki yargı sistemi. 
                                         Aşua – tapanta lehçesini konuşan Abaza. 
                                         Akiaraoğ – kullanılan bir silah türü. 
                                         Tabanca – yakın mesafe atışları için tasarlanmış kısa  
                                         namlulu bir silah. 

 
 

                                                  Ödev: 1) Mikha Lakrba kimdir? 
2) Abhaz edebiyatında hangi isimle anılır? 
3) Hikâyenin adı nedir? 
4) Yaşlı adam gölgede ne yapıyor? 
5) Kim geldi? Ne dedi? 
6) Yaşlı adam misafirini nereye götürdü? 
7) Misafir neden adam öldürdü? 
8) O kimdi? 
9) Baz Habıb ne dedi? 

                              10) Hanasu misafirini nasıl yolcu etti? 
                              11) Misafir ayrılırken ne yaptı? 
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           2с.  

       №7. ӠАӠ ДАРСА� ЛИА    
                                     (1898-1977) 
 

Дии́т Гәыԥ ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, адрамату́рг, 

ажурнали́ст. Инапы́ а́лакын а́иҭагара ау́с. Е� ицырдыруа 

ирҿиа́мҭақәа ире́иуоуп адра́ма «Ажәы́тәра иага́з»; 

апо́вестқәа «Аӡы́блара», «Амҳаџьы́р Қәа́бча»; 

а́жәабжьқәа «Абза́гә», «Хамы́жә уҽды́р» уҳәа́.      

А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
Иа́азыркьаҿу а́жәабжь бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Kısaltılmış versiyonu açıkça yüksek sesle okuyun. 

                                                      
А� ЖӘАБЖЬ «ХАМЫ� ЖӘ УҼДЫ� Р» 

                                                           (иаазыркьа́ҿны) 
 

 Кьымпа́л Кьапа́ҿ уа́ҩ ӷарк иа́кәын. Адәы́ ҟьанта́з ды́қәтәан. Бы́сҭа 

фҩык иԥы́нҵа иахьа́аҭасуаз, дымҩахы́ҵуан.  

Зны иара́ дбе́иахеит. Ԥа́са и́цхраауаз зегьы́ иха́шҭит.  

Ҽнак еиза́рак ы́ҟан. Кьапа́ҿгьы уа́ ды́ҟан. Ус даа́ит игәы́ла Ӡаӡа́ла.  

 – Ӡаӡа́ла, уаргьы́ а́изаразы иуа́рҳәоу, ус уаа́у? – ҿа́аиҭит Кьапа́ҿ. 

– Иансаҳа́ саа́ит, саргьы́ а́жәлар сре́иуоуп, – иҳәе́ит иаары́мчны Ӡаӡа́ла. 

Кьапа́ҿ а́ҟырҟырҳәа даачче́ит. А� жәақәа ааима́ркит. 

– Уара́ ууа́пажә ҟаԥшьӡа́, сара́ уса́цәажәома, – иҳәе́ит Кьапа́ҿ. 

– Ари́ умҳәа́кәа, уԥсы́р иаҳа́ иузе́иӷьын. Се́иқәажә уа́ҳәаны иану́гозгьы 

зды́руеит, – ҿа́аиҭит Ӡаӡа́ла. 

Кьапа́ҿ иаҳа́з а́жәақәа дырхәаҽи́т. Иааигәа́лашәеит зегьы́. Игәа́лашәеит 

ихамы́жә. Уа́ҳа акгьы́ изы́мҳәеит. Даа́ра дархәы́цт иаҳа́з а́жәа. Аҩны́ данаа́и, 

ихамы́жә цәы́ригеит. Ина́ганы инхи́шьит. Ӡаӡа́ла иҿы́ дне́ит.  
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Еидтәа́леит. Еицәа́жәеит. Акрырфе́ит, акрыржәи́т. 

– Шьҭа сцала́п, шәыҵх аабзи́ахааит, – иҳәа́н дҩагы́леит. 

Ӡаӡа́ла иԥҳәы́с ари́ иҟазшьақәа́ уамашәа́ илбо́н. 

«Абри́ а́уаҩ ма иԥсра́ аа́ит, ма уахо́уп данҟәы́шха», – 

аалгәа́хәит. 

– Уаха́рнахыс, ԥы́хьатәи Кьапа́ҿ со́уп сара́, – 

иҳәе́ит данцо́з. 

Аҩны́ дшаа́из: «Хамы́жә, уҽды́р, хамы́жә!», – иҳәа́н, илаба́ рхха, 

ихамы́жә днас-на́сит. А� нахыс, аԥа́гьара анизаало́з, илаба́ рхха, ихамы́жә 

днас-на́суа, ҿа́аиҭуан: «Хамы́жә, уҽды́р, хамы́жә!» 

 
                                                                                                  адрамату́рг    
                                                                                                  а́уаҩ ӷар      

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:           адәы́ ҟьанта́з      
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                  а́жәа а́имакра                              
                                                                                                  аҟазшьақәа́   
                                                                                                  уамашәа́ абара́                                                                                                 

                                                                                                              
                 Ажәа́р: А� уаҩ ӷар – егьызма́м, зхы аны́ҟәгара злы́мшо. 

                                 Адәы́ ҟьанта́з – иҟьа́ҟьаӡа, акгьы́ ы́қәгылаӡамкәа и́нашьҭу.  

                                 Ахамы́жә – ацәа́ иа́лху, иажәхьо́у хыхьтәи́ ашәҵатәы́. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭадаз Ӡаӡ Дарса́лиа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Дызу́сҭадаз Кьапа́ҿ? Дышԥа́нхоз? 

4) Иаа́ида а́изараҿы? 

5) Иа́иҳәазеи Кьапа́ҿ Ӡаӡа́ла? 

6) Иаҳа́з аҭа́кс и́иҳәазеи Ӡаӡа́ла? 
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7) Иаҳа́з а́шьҭахь Кьапа́ҿ дышԥа́ҟала? 

8) И� ҟаиҵазеи Кьапа́ҿ ау́ха? 

9) Ихы́ мҩаԥи́го дышԥа́лага Кьапа́ҿ ана́ҩс? 

 
                           Dzadz Darsalia 

Gup köyünde doğdu. Abhaz yazar, 
oyun yazarı ve gazetecidir. Çeviri 
çalışmaları ile uğraştı. En ünlü eserleri 
arasında draması "Geçmişin 
Götürdükleri"; uzun hikayeler: "Şelale", 
"Muhacir Kuabça";  hikayeler: "Abzagu", 
"Kendini gel, eski kürk manto" ve diğer. 

Çoğu, yazarların gömüldüğü Sohum 
dağlarının eteğinde gömülmüştür. 

 
 

                                                        Hikâye "Kendini gel, eski kürk manto"  
                          (Kısa) 

Kiımpal Kiapatc fakir bir adamdı. Dışarıda yaşıyordu. Abısta 
kokusunun burnuna geldiği yere giderdi. 

Bir gün zengin oldu. Geçmişte kendisine yardım eden herkesi 
unutmuştu. 

Bir gün bir cemiyet vardı. Kiapatc da oradaydı. Sonra komşusu 
Dzadzala geldi. 

 – Dzdzala, kendin mi geldin yoksa sen de toplantıya mı 
çağrıldın? – dedi Kiapatc. 

  – Duydum da geldim  ben de halktan biriyim, – dedi sertçe 
Dzadzala. 

   Kiapatc kahkahalarla güldü. Sözlü kavgaya başladılar. 
   – Benimle kırmızı burkanın içinde konuşuyorsun, – dedi 

Kiapatc. 
   – Bunu söyleyeceğine ölsen daha iyiydi. Eski pantolonumu 

yalvararak istediğin günleri de biliyorum, – dedi Dzadzala. 
Kiapatc’ı duyduğu bu sözler düşündürdü. Her şeyi hatırladı. 

Eski kürk mantosunu hatırladı. Ve bir daha konuşmadı. 
Duyduklarını derinden düşündü. Eve döndüğünde eski kürk 
mantosunu çıkardı. Onu aldı ve astı. Dzadzala'ya gitti.  
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Oturdular. Konuştular. Yediler ve içtiler. 
– Artık kalkayım size yi geceler, – dedi ve kalktı. 
Dzadzala'nın karısı onun bu halini farklı buldu. "Bu adamın ya 

ölümü yaklaştı ya da bu akşam akıllandı", – diye düşündü. 
– Bu geceden itibaren eki Kiapatc’ım,  – dedi ayrılırken. 
Eve gelince, dedi ki: "Kendini gel, eski kürk manto", – dedi, 

sopasını sertce mantoya vurdu. Sonralarda nefsi kabarınca 
sopasını alıp eski paltosuna vurarak söylenirdi: " Eski kürk manto, 
haddini bil, eski kürk manto!" 

 
       oyun yazarı 
       zavallı adam 

                            Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:      çiprak alan 
                                            (yeniden yazın, öğrenin                            tartışmak 

       karakter özellikleri 
       şaşmak 

 
Sözlük: Fakir –  hiçbir şeyi olmayan ve geçimini 

sağlayamayan kişidir. 
Çıplak alan – boş düzlük. 
Eski kürk manto – giyilen deriden 
yapılmış modası geçmiş bir dış giysidir. 

                                                   
              Ödev: 1) Dzadz Darsalia kimdir? 

                                                                  2) Hikayenin adı nedir? 
                                                                  3) K’iapatc kimdir? Nasıl yaşadı? 
                                                                  4) Toplantıya kimler katıldı? 
                                                                  5) K’iapatc Dzadzala ne dedi? 
                                                                  6) Dzadzala nasıl tepki verdi? 
                                                                  7) K’iapatc bunu duyduktan sonra ne hissetti? 
                                                                  8) K’iapatc o gece ne yaptı? 
                                                                  9) K’iapatc sonrasında nasıl davrandı?                                                                   
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           2с.  

       №8. ИВА� Н ПАПАСҚЬЫ� Р                          
                                    (1902-1980) 

 
Дии́т Кәто́л ақы́ҭан. Аԥсны́ жәлар рышәҟәы́ҩҩы.  

Зқьи жәшәи ҩажәи́ жәи́быжь шықәса́ рзы (1937), 

ра́ԥхьатәи а́ԥсуа рома́н «Ҭемы́р» иҩи́т.  

    И� моуп: аепопе́иа (а́иҭаҳәа ду) «Аԥҳәы́с лы́пату»;  

                                         а́жәабжьқәа «Акаруа́л шәақь», «Кәнач» уҳәа́. Аны́шә 

да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол.                  

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 
 

 
                                                              А� ЖӘАБЖЬ «АКАРУА� Л ШӘАҚЬ» 

                                                           (ацыԥҵәаха́) 
 

Иԥшӡаӡа́, ишәҭны́ игы́лан атамақәе́и 

аҳәасақәе́и. А� аԥын аҳаскьы́н аага́га ақәаԥсата́ 

ауны́ иаахкәе́ит. А� мра гәы́рӷьа-гәы́рӷьо, аԥсаба́ра 

иаа́қәԥхеит. А� шәаԥыџьаԥ ҿы́хеит. 

Зегьы́ а́аԥын ԥшӡа, а́аԥын гәазырҳа́га инаԥы́лт.  

Хьы́кәыр лмаҵу́рҭа ашә нкы́дылҵеит. Лхәыҷқәа́ лы́маны ау́ҭраҿы 

даа́ит.  

– Ара́ шәыхәма́рла, нан, сара́ ау́с зула́п, – лҳәан, хәма́ргақәак ры́лҭеит.  

Ау́ҭра дҭа́лан, аба́ҳара да́лагеит. Ран 

ау́ҭра дахьҭа́з илхьы́мҵәыуеит ахәыҷқәа́. 

А� хәмарра ишаҿы́з, ибажәгәала́муа, 

иаакы́лсит бзи́а и́рбоз, ран Хьы́кәыр 

и́лааӡаз, аласба́ ԥшқа.  
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Уи́ аны́рба, игәырӷьаҵәа́ иаа́ҟалеит. Ры́хәмаргақәа наҟ инка́рԥсеит. 

Ԥы́ҭрак исыҟәнакы́п, лҳәан, Хьы́кәыр лгәы иаа́хәеит аласба́ ахьырзаа́из.  

Лхәыҷқәа́ ахьы́мҵәыуо лхы иа́рхәаны, дымтәа́, лыԥсы́ мшьа, 

ажәжәа́ҳәа ау́с луи́т. Ԥыҭра́к сыԥсы́ ааиҭа́кны саа́ип лҳәан, ау́ҭра дҭы́ҵит. 

Ахәыҷқәа́ рҿы даа́ин, игәа́ҭаны аҩны́ҟа лҿа́алхеит.                                                                                                                                              

                                                                                                                                                                                            
                                                                                                       а́ԥсуа жәабжь                                                   
   Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:      ашәҟәы́ҩҩы               

          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                           арома́н 
                                                                                                    

 
             Ажәа́р: Арома́н – хҭыск инеиҳаны́ иаазырԥшуа́, и́неиҵыху  

                              асахьаркы́ратә рҿиа́мҭа. 

                             А� шәаԥыџьаԥ – аҵи́аа, а́ҵла, ҭыԥк аҟны́ изызҳауа́. 

                             Абажәгәала́мра – аа́рлаҳәа, цқьа еилга́мкәа аны́ҟәара. 

                               Акаруа́л – ашьа́нҵа шәақь хкы.  

                               Ашьа́нҵа – аха́ҳә хкы, еихьшьны́ а́мца зла́ркуаз.  
 
 

АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Ива́н Папасқьы́р? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) И� ҟанаҵазеи а́мра? 

4) И� ҟалҵазеи Хьы́кәыр? 

5) Ира́лҳәазеи Хьы́кәыр ахәыҷқәа́? 

6) Дызлага́зеи Хьы́кәыр? 

7) Иаа́изеи ахәыҷқәа́ ахьы́хәмаруаз? 

8) И� ҟарҵазеи ахәыҷқәа́?  
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                                                                            İvan Papaskiır 
Kutol köyünde doğdu. Abhazya halk 

yazarıdır. 1937 yılında ilk Abhaz 
romanı ‘’Temur'’u yazdı.  

"Kadının Onuru" destanı (büyük 
hikaye) vardır, hikayeleri "Akarual 
tüfeği", "Kunaç" ve diğer. Memleketi 
Kutol köyüne gömülüdür. 

 
                                                                   Hikâye "Akarual tüfeği"  
                                                                                  (Bölüm) 

Güzelce çiçek açmış duruyordu şeftali ve erik ağaçları. 
İlkbahar yağmuru çimlere çiseleyip kesildi. Güneş neşeyle 
doğanın üzerine parladı. Doğa uyandı. 

Herkes güzel bir baharı sevinçle karşıladı. 
Khiıkur işyerinin kapısını kapattı. Çocuklarıyla birlikte tarlaya 

geldi. 
– Nan, siz burada oynayın ben çalışayım, – dedi ve onlara 

birkaç oyuncak verdi. 
Tarlaya girip ekmeye başladı. Anneleri bahçedeyken çocukları 

ağlamıyordu. Oynarlarken, aniden anneleri Khiıkur'un baktığı 
küçük köpekleri geldi. 

Onu gördüklerine çok sevindiler. Oyuncaklarını bir tarafa 
attılar. Khiıkur da bir müddet onları oyalar diye köpeğin 
gelmesine sevindi. 

Çocukların ağlamamasından yararlanarak dur durak 
bilmeden harıl harıl çalıştı. Biraz dinlenip geleyim diye tarladan 
çıktı. Çocukların yanına gelerek, onları kontrol etti ve evine 
yöneldi.             

             
               Apsua hikâyesi 

        Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:        yazar 
                          (yeniden yazın, öğrenin)                           roman 

             
 

                               Sözlük:  Roman – bir veya birkaç olayı genişçe anlatan edebi 
eser. 

                                 Bitki örtüsü – bir yerde yetişen bir bitki, ağaç bitkidir. 
                                 Abajugalamra – zorlu, belirsiz yavaş bir yürüyüş.              
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     Akarual –  akmaklı silahın görünümü.                        
     Çakmaktaşı - ateş yakmak için bir tür taş. 
 
 

                                                                       Ödev: 1) İvan Pap’askiır kimdir? 
 2) Hikâyenin adı nedir? 
 3) Güneş ne yaptı? 
 4) Khiıkur ne yaptı? 
 5) Khiıkur çocuklara ne söyledi? 
 6) Khiıkur neye başladı? 
 7) Cocukların yanına ne geldi? 
 8) Çocuklar ne yaptı? 
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           2с.  

       №9. ИАХЬАТӘИ�  АЛИТЕРАТУ� РА 
                            Çağdaş edebiyat 
 

Иахьатәи́ алитерату́ра ҩажәа́тәи, ҩажәи́ ака́тәи ашәы́шықәсақәа (XX-

XXI) ирыбжьанакуе́ит. Хынҩажәа́тәи а́шықәсқәа (1960)  ҩажәа́тәи (XX) 

ашәы́шықәса инаркны́ иа́лагоит. 

Ари́ а́амҭахь иа́днакылоит Дырми́т Гәли́а ипое́ма «Сара́ схәышҭаара́».  

Арҿиа́мҭа ҿы́цқәа аԥы́рҵеит ра́ԥхьатәи а́ԥсуа шәҟәы́ҩҩцәа: Ӡаӡ Дарса́лиа, 

Ми́ха Ла́крба, Му́шьни А� ҳашба. 

Дара́ иры́шьҭанеиуеит: Шьа́луа Ҵәы́џьба, Багра́т Шьы́нқәба, Ива́н 

Ҭа́рба, Ҷиҷико́ Џьо́нуа, Алы́қьса Џьо́нуа.  

Арҭ а́шықәсқәа ра́ан аҩра́ иа́лагеит: Алы́қьса Лашәри́а, Кәымф Ло́миа. 

Ан́аҩс ицәы́рҵит: Гьаргь Гәы́блиа, Алы́қьса Џье́ниа, Влади́мир Анқәа́б, 

Алы́қьса Го́гәуа, Анато́ли А� џьынџьал, Шьало́диа А� џьынџьал, Шо́ҭа Ҷка́дуа, 

Му́шьни Миқа́иа, Не́ли Ҭарԥҳа́, Плато́н Бе́биа, Бори́с Гәыргәы́лиа, Никәа́ла 

Кәыҵни́а, Ру́шьни Џьо́пуа.   

Дара́ иры́вагылеит: Му́шьни Лашәри́а, Џьу́ма А� ҳәба, Вита́ли 

А� маршьан, Таи́ф А� џьба, Сарио́н Ҭаркьы́л. 

Асахьаркы́ратә еиҭа́гақәа рацәахо́ иа́лагеит. Уи́ рнапы́ а́лакын: 

Дырми́т Гәли́а, Андре́и Ҷо́ҷуа, Му́шьни А� ҳашба, Багра́т Шьы́нқәба, Му́шьни 

Лашәри́а, Кәымф Ло́миа, Бори́с Гәыргәы́лиа, Таи́ф А� џьба уҳәа́. 

 
                                                                                         иахьатәи́ алитерату́ра 
                                                                                        ҩажәа́тәи ашәы́шықәса   
                                                                                        ҩажәи́ ака́тәи ашәы́шықәса                                                                                                                                                                                      

             Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:               ари́ а́амҭа             
                     (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                         арҿиа́мҭа ҿы́цқәа                                      

                                                                                        асахьаркы́ратә еиҭа́гақәа                                        
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               Ажәа́р: Иахьатәи́ алитерату́ра – зқьи жәшәи хынҩажәа́тәи  

                               а́шықәс (1960) инаркны́, ҩажәи́ ака́тәи ашәы́шықәса (21),  

                               а́жәабатәи а́шықәсанӡа (2010) иа́днакыло алитерату́ра.   

                               Ашәы́шықәса – шәы́шықәса ирҭаӡо́ а́амҭа. 

                               Арҿиа́мҭа – иаԥҵо́у, ау́сура иалҵшәо́у.  

                               А� иҭага – бызшәа́к а́хьынтәи даҽа́ бызшәа́к ахь и́иагоу. 

                               Асахьаркы́ратә еиҭа́га – алитерату́ратә ҟа́зара иаза́аигәоу,     

                               зхы иа́қәиҭны е́иҭагоу ате́кст.                                

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Иа́рбан аамҭо́у изды́зкыло ҳа́амҭазтәи алитерату́ра? 

2) Ианба́лага ҳа́амҭазтәи алитерату́ра? 

3) Изакәу́зеи а́иҭага? 

4) Изакәу́зеи асахьаркы́ратә еиҭа́га?  
 
                                                                               Çağdaş edebiyat 

Yirminci ve yirmi birinci yüzyıllar (XX-XXI) arasını kapsar.      
Altmışlar (1960) dönemi, yirminci (XX) yüzyılın başlangıcıdır. 

Dimit Gulia'nın "Benim Ocağım" şiiri bu döneme aittir. İlk 
Abhaz yazarları Dzadz Darsalia, Mikha Lakrba, Muşni Ahaşba 
tarafından yeni eserler ortaya çıkarılmıştır. 

Bunları Şalua Tcuıcba, Bagrat Şınkuba, İvan Tarba, Çıçıkua 
Conua ve Alıkisa Conua takip eder. 

Bu yıllarda Alıkisa Laşuria ve Kuımf Lomia yazmaya 
başlamıştır. Sonrasında: Giargi Guıblia, Alıkisa Cenia, Vladimir 
Ankuab,  Alıkisa Goguua, Anatoli Acıncal, Şalodia Acıncal, Şota 
Çkadua, Muşni Mikaia, Neli Tarıpha, Platon Bebia, Boris 
Guırgulia, Nikuala Kuıtznia ve Ruşni Copua geldi. 

Onlara Muşni Laşuria, Cuma Ahüba, Vitali Amarşan, Taif 
Acba ve Sarion Tarkiıl eşlik etti. 
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Kurgusal çeviriler çoğalmaya başladı. Öncülük  yapanlar ise: 
Dırmit Gulia, Andrei Çoçua, Muşni Ahaşba, Bagrat Şınkuba, 
Muşni Laşuria, Kuımf Lomia, Boris Guırgulia, Taif Acba ve 
diğerleri. 

                                                                                                                    çağdaş edebiyat 
                                                                                                                    yirminci yüzyıl 
                                                                                                                    yirmi birinci yüzyıl 
                                                Hatırlanması gereken ifadeler:         şimdiki dönem 
                                                        (yeniden yazın, öğrenin)             yeni eserler 
                                                                                                                    edebi çeviriler 
                                                                                                                           
 
                                                       Sözlük: Çağdaş edebiyat – bin dokuz yüz altmış 

                                      (1960'tan beri) ve yirmi birinci yüzyıl  
                        (21), onuncu yılana (2010) kadar kabul 
                         görmüş edebiyat. 
                         Bir yüzyıl – yüz yıllık zaman dilimidir. 
                         Üretim – emeğin sonucu. 
                         Çeviri – bir dilden diğerine yapılan çeviridir. 

Edebi çeviri – edebi esere yakın, serbestçe 
çevrilmiş metin. 
 

 
                                                  Ödev: 1) Çağdaş edebiyat hangi dönemi kapsar? 

2) Günümüz edebiyatı ne zaman başladı? 
3) Çeviri nedir? 
4) Edebi çeviri nedir? 
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           2с.  

       №10. ШЬА� ЛУА ҴӘЫ� ЏЬБА 
                                       (1912-1987) 

 

                                                 Дии́т  Тамшь  ақы́ҭан. Зқьи жәшәи  ҩажәи́  жәа́ҩа 

шықәса́ рзы  (1932)  иҭы́жьын  ра́ҧхьатәи  ишәҟәы́,  

апо́вест «А� маҭ зы́бӷа ҧҵәо́у». 

                                            Иҩуа́н: а́жәеинраалақәа, апое́мақәа, а́жәабжьқәа, 

апо́вестқәа. Ахәыҷқәа́ ирызкны́ арҿиа́мҭақәа аԥи́ҵон. Урҭ ире́иуоуп: 

«А� хьчала Вулка́н»,  «А� ԥшәма хәыҷы́»,  «Амо́ҭацәа».  

А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
                     Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
                     Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun 
 
 
                                                                                      А� ЖӘАБЖЬ «А� ХЬЧАЛА ВУЛКА� Н» 

                                                                                     (ацыԥҵәаха́) 
 

Аӡи́ас ихыԥшы́лоз На́рба Денуа́ри  

иара́ иԥа́ хәыҷы́ Ру́шьеи ра́кәын. Алаба́ 

зҿы́ҵакны, иӡсо́ дара́ рахь иаа́иуаз, рла ду 

Вулка́н а́кәын. 

– Аферы́м, Вулка́н! – иҳәе́ит Денуа́р, ала́ ааӡхы́ҵны, алаба́ иа́ԥхьа 

ианы́шьҭанаҵа.  

Денуа́р ала́ ахы́ инапы́ аа́қәишьит. Вулка́н уи́ гәа́хәа дус иҟанаҵе́ит. 

Иҩа́ԥан, а́шьҭахьтәи ашьапқәа́ иры́қәгыланы, а́ԥхьатәиқәа ижәҩахы́р 

ины́қәнаҵеит. 

– Вулка́н! Вулка́н! – ина́қәиргеит ибжьы́ Ру́шьа, ала́ аҵы́хәагьы кны 

дна́хеит. – Вулка́н! Вулка́н, уццакы́, уҭа́л аӡы́! 
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Але́и Ру́шьа хәыҷи́, рхы рды́руа иҟале́ижьҭеи, ҩнаҭа́к иа́аӡон. Ру́шьа 

ԥшьы́шықәса ихы́ҵуан, иа́б аласба́ анааига́з. Ру́шьа гәа́хәа дус иҟаиҵе́ит 

аласба́. Игәы́диҳәҳәалт, аха́ уи́ аҟны́ маца́ра дааны́мҿаст, ақьы́шәгьы 

днагәӡи́т.  

Аласба́ бажәгәале́иуа, абри́ а́ҟара бзи́а изба́з, иаргьы́ 

бзи́а дшабо́з ады́рра и́наҭеит. Абз хәыҷы́ ааҭна́хын, 

иқьы́шә инахьнашьи́т. Аба́с а́уп ахәыҷи́ аласбе́и ра́ԥхьаӡа 

ише́иԥылаз. Убри́ инаркны́ урҭ есаа́ира еишьцы́лон, 

ирызҳауа́н.  

Алақәа́ бзи́а избо́з Денуа́р, аласба́ азы́ҟаиҵон, ибжьо́н. Ице́ит аба́р 

шьҭа хәы́шықәса. Иазҳа́ит, иду́хеит аласба́. Вулка́н ҳәагьы́ хьӡыс иа́рҭеит. 

Изҳа́ит, дду́хеит Ру́шьагьы. Иара́ ихы́ҵуеит шьҭа жәы́шықәса.  

Иазҳа́ит, иӷәӷәахе́ит Ру́шьеи Вулка́ни ирыбжьо́у абзи́абарагьы. 

 
                                                                                                           аӡи́ас ихыԥшы́лоз 
                                                                                                           дара́ рахь иаа́иуаз 

                                                                                               гәа́хәа дус                                                                                                                                                                              
                           Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:        ҩнаҭа́к иа́аӡон 
                                     (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                ԥшьы́шықәса ихы́ҵуан 

 алақәа́ бзи́а избо́з 
                                                                                                                                                      

                 Ажәа́р: А� хьчала – акы́ а́хьчара здырҵа́з ала́. 

                                 Аӡи́ас – и́иасны ицо́ аӡы́ ду. 

                                 Вулка́н – ала́ ахьӡ (а́жәа а́дгьыл ихәы́ҵҟьо а́мца аа́нагоит). 

                                 Денуа́р – аха́ҵа хьӡы. 

                                 Ру́шьа – аха́ҵа хьӡы.   

                                 Агәа́хәа ду – агәы́ аа́хәара, агәы́рӷьара ду.  

                                 Есаа́ира – иаҳа́-иаҳа́. 

                                 Абажәгәале́ира – аа́рлаҳәа аны́ҟәара. 

                                 А� бжьара – ауаҩы́ дзырҟәы́шуа а́жәа аҳәара́. 
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АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Шьа́луа Ҵәы́џьба? 

2) Рҿиа́мҭақәас и́моузеи? 

3) Аӡы́ ихыԥшы́лодаз? 

4) Иӡсо́ иаауа́з а́рбан? 

5) И� ҟанаҵазеи ала́ анаа́и? 

6) Денуа́р и́ҟаиҵазеи? 

7) Ала́ ахы́ шԥа́мҩаԥнага? 

8) И� иҳәазеи Ру́шьа? 

9) Иҵуа́зеи але́и Ру́шьеи еибады́руеижьҭеи? 

10) И� ҟанаҵазеи аласба́ анаарга́? 

11) Денуа́р аласба́ ибжьо́зма? 

               12) Хьӡыс иа́рҭазеи ала́?   

                                                                                                           Şalua Tcuıcba   
Tamş köyünde doğdu. 1932 yılında 

Uzun hikaye türündeki ilk kitabı  "Sırtı 
Kırık Yılan"ı yayınladı. 

Şiirler, manzum hikayeler, kısa 
öyküler ve büyük hikayeler yazdı. 
Çocuklar için eserler kaleme aldı. Bunlar: 
"Bekçi köpeği Vulkan", "Küçük ev sahibi" 
ve "Torunlar" dır. 

       Çoğu yazarın gömülü olduğu Sohum’da 
dağın eteklerinde  gömülüdür. 

 
 
                                                            Hikaye "Bekçi köpeği Vulkan" 
                                                                              (Bölüm) 

Narba Denuari ve küçük oğlu Ruşa nehri izliyorlardı. Ağzında 
bir sopayla onlara doğru yüzen büyük köpekleri Vulkan'dı. 
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– Aferin, Vulkan! – dedi Denuar, köpek sudan çıkıp sopayı 
önüne koyunca. 

Denuar eliyle köpeğin başı okşadı. Bu Vulkan’ı çok mutlu etti. 
Köpek sıçrayıp, arka ayakları üzerinde durarak  ön ayaklarını 
Denuar'ın omuzlarına koydu. 

– Vulk’an! Vulk’an! – diye seslendi Ruşa, köpeğin kuyruğunu 
tutarak çekti. – Vulkan! Vulkan, acele et ve suya gir! 

Köpek ve küçük Ruşa kendileri bildiklerinden beri aynı evde 
büyümüşlerdi. Babası ona bir köpek yavrusu getirdiğinde Ruşa 
dört yaşındaydı. Yavru köpek Ruşa’yı çok mutlu etti. Ona 
sarılmakla kalmadı dudaklarından da  öptü. 

Yavru köpek oyunlar yaparak, onu sevdiğini hissettirdi. 
Küçük dilini çıkarıp dudaklarını yaladı. Çocukla köpek ilk kez 
böyle tanıştı. O zamandan beri birbirlerine alıştılar ve birlikte 
büyüdüler. 

Köpekleri çok seven Denuar, köpeği eğitip terbiye etti. Beş yıl 
geçti. Yavru köpek büyüdü ve kocaman oldu. Ona Vulkan adını  
verdiler. Büyüdü, gelişti . Ruşa da şimdi dokuz yaşında. 

Ruşa ve Vulkan arasındaki sevgi büyüdü  güçlendi. 
 

nehre kim bakıyordu 
onlara yaklaşıyordu 
büyük mutluluk 

                                                Hatırlanması gereken ifadeler:        bir evde yetişiyorlar 
                                                     (yeniden yazın, öğrenin)               dört yaşındaydı 
                                                                                                                   köpekleri seven 
                                                                                                                                                                                 

                                                                             
          Sözlük: bekçi köpeği – korumak için eğitilmiş bir köpektir. 

Nehir – akarsu. 
Vulkan – köpeğin adıdır (bu kelime yerden yükselen ateş  
anlamına gelir). 
Denuar – erkek isimi. 
Ruşa – erkek  isimi. 
Büyük sevinç – mutlu olamak, büyük sevinç. 
Her seferinde – devamlı. 
Zar zor – yavaş aheste yürümek. 
Öğretmek – eğitmek. 
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                                      Ödev: 1) Şalua Tcuıcba kimdir? 
2) Eserleri nelerdir? 
3) Suya kim bakıyordu? 
4) Yüzerek gelen neydi? 
5) Köpek gelince ne yaptı? 
6) Denuar ne yaptı? 
7) Köpek nasıl tepki verdi? 
8) Ruşa ne dedi? 
9) Köpek ve Ruşa ne zamandır birbirlerini tanıyorlar? 

  10) Yavru köpek getirildiğinde ne yaptı? 
  11) Denuar bir köpeği eğitiyormuydu? 
  12) Köpeğe  hangi ismi verdiler? 
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           2с.  

       №11. БАГРА� Т ШЬЫ� НҚӘБА 
                                              (1917-2004) 

 
                                                Дии́т Ҷлоу ақы́ҭан. Аԥсны́ жәлар рпое́т. Зқьи жәшәи 

ҩажәи́ жәа́а шықәс́а рзы (1938), ра́ԥхьаӡатәи ие́изга 

«Ра́ԥхьатәи а́шәақәа» ҭы́ҵит.  

         Иҩи́т: апо́вест «Ча́нҭа даа́ит»; арома́нқәа «Аха́ҳә 

                                         еиҩса́», «Ацынҵәара́х».  А� ҟәа, ихьӡ зху апа́рк аҿы́, аны́шә 

да́мадоуп.  

 
Арома́н «Ацынҵәара́х» афырха́ҵа хада́, 

аубы́х бызшәа́ нагӡаны́ изды́руаз, 

аҵы́хәтәантәи ауаҩы́ Те́вфик Есе́нч и́ла 

даарԥшу́п. Датәы́н иара́ Ҭырқәтәы́ла, Ҳаџьы́-

Осма́н ақы́ҭа. 

 
 Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
 Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
 

АРОМА� Н «АЦЫНҴӘАРА� Х» 
(ацыԥҵәаха́) 

 
Ҳарҭ ау́блаақәа, ҳаԥса́дгьыл иа́аннакылоз аҭы́ԥ иабзоураны́, 

иаҳзы́мариан абызшәақәа́ рҵара́. Иухо́умыршҭын, дад, абызшәа́, 

иузырҵа́зи, иану́ҵази, иахьу́ҵази, даа́ра акра́ҵанакуа ишы́ҟоу.  

Санду́ а́едыга бызшәа́ слырҵо́н. Ала́кәқәа 

сзе́иҭалҳәон. Зны ҳашне́иуаз, ашы́шкамсқәа 

слырбе́ит. Урҭ амҩахәа́сҭа еихы́рҵәон.  

– Иу́лшару, нан, арҭ ре́иԥҟьара? – 

дса́зҵааит лара́. 
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– Ишԥа́сылымшо, ибсырба́п бҭахы́зар?  – сҳәе́ит.  

Сшьапы́ ҩы́шьҭысхит, аха́ санду́ сааны́лкылт. 

– Ашы́шкамсқәа ушыриаа́иуа сурба́рц а́ума и́уҭаху? Мап, уи́ ха́ҵарам! 

Абыржәы́ шьоукы́ наҳа́жәланы иаҳиаа́ир, ишԥо́убарыз?! Иҳа́қӡам а́ӷәӷәа 

ха́рада аԥсы́ҽ дыԥсы́ҽуп ҳәа дишьуа́зар! Зны́-зынлагьы иҟалало́ит, 

дхәыҷны́, дыԥсы́ҽны, ахшы́ҩ ду и́маны.  

Абри́ инахы́лҳәаан, санду́ иса́лҳәеит лакәк.  

Ды́ҟан адуне́и абызшәақәа́ зегьы́ зды́руаз аӡәы́. Зны дышне́иуаз, 

изгәа́мҭаӡакәа шы́шкамск днаӷрагы́лт.  

– Уабатәи́ уаҩа́гоу, ушьапы́ ахьургы́ло узы́мдыруа а́мҩа иану́? – агәы́ 

нырханы́ ицәа́жәеит ашы́шкамс. 

Иаҳәа́з иаҳа́ит. Иаа́шьҭихын, дна́хәаԥшит: 

– Мшәан, ара́хь ухәыҷны́, ухы́ заҟа́ иҟәа́зузеи? – иҳәе́ит. 

– И� ҟоуп, нас, уи́ зырҭәы́ша ахшы́ҩгьы! 

– Уӡа́рагьы заҟа́ ипо́узеи, акры́фара уаҟәы́ҵма зынӡа́? 

– Исфо́заргьы, сызхара́ а́уп и́сфо!  

– Шықәсы́к заҟа́ узы́фарызеи? 

– Ча рыц заҵәы́к а́да сзы́фом шықәсы́к! 

– Иааба́п, нас, ус а́кәзар! –иҳәа́н, чары́цк а́бжа на́мҵаиршәын, кәала́ԥк 

инҭахи́ҩеит.  

Иха́шҭит. Шықәсы́к ни́асит. Зны ианигәа́лашәа, акәала́ԥ дылҭаԥши́т. 

Ашы́шкамс ачары́ц а́бжа а́уп иа́фаз. 

– Уа́ҳа шԥо́узымфеи? – дҵаа́ит ани́ а́уаҩ. 

– Уа́ҳа ԥсы́хәа ҟамле́ит,  – аҳәе́ит, – шықәсы́к 

ха́рада аба́хҭа сҭа́ршәын, сагьугәа́ламшәеит. Даҽа́  

шықәсы́кгьы сугәа́ламшәар ҟало́н, а́бжа нсы́жьит. 

Аха́чҳара, амч ӷәӷәа ро́уп аԥсы́ ҿы́зхуа! 
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                                                                                              Аԥсны́ жәлар рпое́т 
                                                                                              а́жәеинраалақәа ре́изга 

                         Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:         абызшәақәа́ рҵара́                                                                                        
                                 (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                   ахшы́ҩ ду 
                                                                                                          ауаҩы́ иԥсы́ ҿы́зхуа                                                                                                                                                         
                                                                                                          адуне́и абызшәақәа́  
 
 
                 Ажәа́р: А� жәлар рпое́т – амила́ҭ литерату́ра еиха́зҳауа, а́жәлар  

                                 ирызку́ а́жәеинраалақәа зыҩуа́, ирхы́рҵо ахьӡ ҳаракы́. 

                                 Ацынҵәара́х – ица́з ра́хьынтәи аҵыхәтәантәи́. 

                                 Ала́кә – афолькло́р ма асахьркы́ратә литерату́ра иахку́,  

                                 ихыҭҳәаа́у арҿиа́мҭа.        

                     
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Дызу́сҭада Багра́т Шьы́нқәба? 

2) Рҿиа́мҭақәас и́моузеи? 

3) Изахьӡу́зеи арома́н? 

4) Иаа́нагозеи а́жәа ацынҵәара́х? 

5) Илырҵо́зи ианду́? 

6) Изе́иҭалҳәози ианду́? 

7) И� рбазеи ҽнак? 

                     8) Зҵаа́рас и́лҭазеи ианду́? 

                     9) И� ҟаиҵазеи иара́? 

                   10) Иа́лҳәазеи лара́ нас? 

                   11) И� хьзеи абызшәақәа́ зды́руаз? 

                   12) Иаҳәа́зеи ашы́шкамс? 

                   13) Иази́узеи ашы́шкамс? 

                   14) Шықәсы́к а́шьҭахь е́ибырҳәазеи? 
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                                                                                                          Bagrat Şınkuba 
Çlou köyünde doğdu. Abhazya halk 

şairidir. 1938 yılında ilk kitabı "Önceki 
Şarkılar" yayımlandı.    

Uzun hikaye türünde "Çanta geldi"; 
"İkiz taş", "Gidenlerin sonuncusu" adlı 
romanlarını yazdı. Sohum'da kendi adını 
taşıyan bir parka gömülüdür. 

"Gidenlerin Sonuncusu" romanının 
kahramanı, Ubıh dilini akıcı bir şekilde 
konuşan son kişi Tevfik Esenç'tir. Esenç, 
aslen Türkiye'nin Hacı Osman 
köyündendir. 

                                                                
                                                            "Gidenlerin sonuncusu" romanı 
                                                                                  (Bölüm) 

Biz Ubıhl’ar için, vatanımızın konumu nedeniyle dil öğrenmek 
kolaydı. O dili, sana öğreteni, ne öğrettiğini ve nerede 
öğrendiğinin önemini unutma yavrum. 

Büyükannem bana Adıgece öğretiyordu. Bana hikâyeler 
anlattırdı. Bir keresinde yürürken bana karıncaları gösterdi. Yolun 
karşısına geçiyorlardı. 

– Bunları dağıtmaya gücün yetermi yavrum? – diye sordu. 
– Nasıl yetmez istersen göstereyim? – dedim. 
 Ayağımı kaldırdım ama büyükannem beni durdurdu. 
– Bana karıncaları nasıl yeneceğimi göstermek istiyorsun? 

Hayır, bu mertlik değil! Şimdi birileri bize saldırıp bizi yenerse ne 
düşünürdün?! Güçlü bir adamın sebepsiz yere zayıf bir adamı sırf 
zayıf diye öldürmesi yanlıştır! Bazen çocuk ve zayıf olup ama  akıl 
sahibi olabilir. 

Buna istinaden büyükannem bana bir hikâye anlattı. 
Dünyanın tüm dillerini bilen bir adam varmış. Bir keresinde 

yürürken yanlışlıkla bir karıncaya basmış. 
– Nerelisin, basacağı yeri bilmeden yürüyen kişi? – diye gönül 

koyarak konuştu karınca.  
       Duyacağını duyarak karıncayı kaldırıp ona baktı:  
       – Şaşırtıcı bir şekilde, bu kadar küçükken kafan ne kadar 
büyük? –  dedi. 
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– Öyleyse, onu dolduracak bir beynimde var! 
– Belin ne kadar ince? Yemek yemeyi bıraktın mı? 
– Yesem bile, yeterince yiyorum! 
– Bir yılda ne kadar yersin? 
– Bir buğday tanesinden başka şey yemem bir yıl! 
– Görelim öyleyse! – deyip, bir buğday tanesinin yarısını önüne  

                              bırakıverip bir kutunun içerisine koydu.  
   Unuttu. Bir yıl geçti. Hatırlayınca kutunun içine baktı.     

                              Karınca koyduğu buğdayın sadece yarısını yemiş. 
– Nasıl daha fazla yemedin? – diye sordu adam. 
– Başka seçeneğim yoktu, – dedi, – bir yıl boyunca suçsuz yere 

hapisteydim. Beni bir yıl daha hatırlamayabilirdin, bu yüzden 
yarısını bıraktım. 

Dayanıklılıktır, güçtür hayat kurtarır! 
 
                                                                                                          Abhazya'nın milli şairi  
                                                                                                          şiir derlemesi 
                                        Hatırlanması gereken ifadeler:      dillerin öğrenimi                                                                                                                
                                             (yeniden yazın, öğrenin)             büyük bir zihin 
                                                                                                         insan canını kurtaran 
                                                                                                         dünya dilleri 

 
                                                                          Sözlük: Halk şairi – ulusal edebiyatın  
                                                                                         geliştiricisi, halk hakkında 

                                                şiirler yazan ve onlara verilen isim. 
                                                                                         Göçenlerin sonuncusu – son giden. 

      Masal – folklor veya edebi bir eser.         
       

                                                                       
                               Ödev: 1) Bagrat  Şınkuba kimdir? 

  2) Eserleri nelerdir? 
  3) Romanın adı nedir? 

                                           4)"Gidenlerin sonuncusu" kelimesi ne anlama geliyor? 
  5) Büyükannesi ona ne öğretiyor? 
  6) Büyükannesi ona ne anlatıyor? 
  7)  Bir gün ne gördüler? 
  8) Büyükannesi ona hangi soruyu sordu? 
  9) O ne yaptı? 
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10) Sonra ona ne dedi? 
11) Dilleri bilene oldu? 
12) Karınca ne dedi? 
13) Karıncaya ne yaptı? 
14) Bir yıl sonra ne konuştular? 
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           2с.  

       №12. ГӘЫ� ШЬКА ПАПАСҚЬЫ� Р 
                                        (1914-1999) 
 

Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Аҧсны́ зҽаҧса́зтәыз   

акульту́ра ау́сзуҩы. Ра́ԥхьатәи а́ԥсуа ԥҳәыс шәҟәы́ҩҩы. 

Зқьи жәшәи ҩажәи́ жәа́ҩа (1932) шықәса́ рзы иҭы́ҵит 

ла́жәабжьқәа ре́изга «Кәҷыр   дышпионе́рхаз».   

                                        Илыҩуа́н: а́жәабжьқәа, апие́сақәа ахәыҷқәа́ рзы. 

Илы́моуп апо́вестқәа. Жәаба́ инареиҳаны́ лышәҟәқәа́ ҭы́ҵит. А� изгақәа: 

«А� аҧынтәи а́шәҭқәа», «А� иҩызцәа хәыҷқәа́, «Гәдым аса́хьаҭыхҩы», 

«Аҵыҵы́ндрақәа» уҳәа. Аны́шә да́мадоуп лқы́ҭа Кәтол.  

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 
 

 
                                                         А� ЖӘАБЖЬ «А� ҼХӘАРА» 

                                                         (ацыԥҵәаха́) 
 

Шьасие́и саре́и ҳаиҩы́зцәан. Мышкы́ 

ҳаиба́мбар ҳзы́чҳауамызт ҳара́. Ҳше́ихәмаруа, 

иҳамбаӡа́кәа, а́мра анҭашәо́згьы ы́ҟан.  

Лара́ ҟазшьа́ ҷы́дак лы́ман. Бзи́а илбо́н ахырҽхәара́. Сара́ сла́бжьахьан, 

аха́ дысзаҟәы́хуамызт. А� ҽхәара дана́лагалак, даҽа́ ажәа́к бжьа́галаны, 

илха́сыршҭуан. Лара́ уи́ дацәгәа́ауа да́лагеит. Сара́ ҽмырҳа́ ҟасҵо́н. 

– Бара́, – лҳәе́ит, – бхы ду́беиа иббо́ит, сба́ҭәабшьом.  

Ҽнак акәа́рахь ҳце́ит. Сыԥшы́зар, Шьасие́и 

ҳҩы́за Кәы́ҷеи, ашәшьы́ра и́ҵатәоуп. Лара́ акы́ 

лҳәо́ит, иара́ дылзы́ӡырҩуеит. «Изакәы́зеишь, 

е́ибырҳәо?» – сгәа́хәын, уа́хь сҿы́насхеит. 
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– Кәа́кәа ула́зҵааи, и́сҳәо мцы́зар уба́п! Амаҭәа́рқәа зегьы́ рзы 

аԥхьагы́лара сы́моуп. Зегьы́ ра́ҵкьыс исы́цааиуеит а́ҳасабра, ус а́уми, бара́, – 

лхы насы́қәылкит. 

И� сҳәара сҿа́мшәеит. Сара́ са́кәӡами, уи́ амаҭәа́р азы́ илы́цхраауа?! Лара́ 

даҿы́н:  

– Аҩнгьы́, сшаа́илак, сан сналы́вагылоит. Зны сыӡәӡәо́ит, зны аӡы́ 

аазго́ит, зны аҩны́ сыԥссо́ит, има́ҷума и́ҟоуҵаша! 

Иџьа́сшьеит. Лан жәаха́ дгәа́мҵуан: «Акы́ баасы́хәар атәы́ла бго́ма, 

есымша́ а́хәмарра а́да ус ы́ҟаӡами?»  – ҳәа. Шьасие́и саре́и ҳха́ла 

ҳана́аизынха, ҿа́асҭит:  

– А� ҽхәара рҳәе́ит ҳәа, ас уаҩы́ ибахьо́ума, 

быԥха́мшьаӡои, иаабы́ҵихыр, шыбзо́у ԥсраӡа́ми?  

– Бара́ ибымҳәо́зар, иазҳәо́да, – лҳәе́ит лҽе́иқәырԥс.  

– Сара́ исҳәары́м, аха́ исзе́илкаауам, ба́лаҟаӡамкәа абасҟа́к бзы́ҽхәо.  

– Сзы́ҽхәои бымбо́и, исҭаху́п, уба́рҭ зегьы́ сры́лаҟоушәа ргәы 

иаа́нагарц.      

                                                                                                  
                                                                                                      аҟазшьа́ ҷы́да           

              Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:      ахырҽхәара́   
                (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                ду́беиа 
                                                                                                      амаҭәа́рқәа     
                                                                                                   

                 Ажәа́р: Апионе́р – афранцы́з бызшәа́ «pionnier –  

                                 асолда́ҭ шьаҟа́уаҩ», ахәыҷтәы́ коммуни́ст  

                                 еила́заара иа́лахәу. 

                                Ҽмырҳа́ – иумаҳауа́шәа а́ҟаҵара. 

                                Ду́беиа – ауаҩы́ ихы́ ду́ны, иҳаракӡаны́ иани́бо. 
 

АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
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1) Дызу́сҭадаз Гәы́шька Папасқьы́р? 

2) Лышәҟәқәа́ заҟа́ ҭы́ҵхьоузеи? 

3) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

4) Ҟазшьа́ ҷы́дас илы́мази Шьасиа́? 

5) Иаба́ҟаз Шьасие́и Кәы́ҷеи? 

6) И� лҳәазеи Шьасиа́ лҩы́за даны́лба? 

7) Ие́ибырҳәазеи рха́ла иане́изынха? 

 
                                      Guşka Papaskiır 

Kutol köyünde doğdu. Abhazya'nın kültür 
devlet sanatçısıdır. İlk Abhaz kadın yazarıdır. 1932 
yılında "Kuçır nasıl öncü oldu" adlı kısa öykülerden 
oluşan bir koleksiyon yayınladı.  

Çocuklar için hikayeler, oyunlar yazdı. Uzun 
hikayeleri var. Ondan fazla kitabı yayınlandı. 
Eserleri: "Bahar Çiçekleri", "Küçük Arkadaşlar", 
"Ressam Gudım", "Çilekler" ve diğerleri. Mezarı 
Memleketi Kutol köyündedir. 

 
                           Hikâye  "Ovünme" 
                                                                     (Bölüm) 

Şasia ve ben arkadaştık. Bir gün bile birbirimizi 
görmemeye dayanamazdık. Birlikte oynarken bazen güneşin 
haberimiz olmadan battığı olurdu. 

Onun farklı bir kişiliği vardı. Övünmeyi severdi. Onu 
uyarmıştım ama bıraktıramamıştım. Övünmeye 
başladığında, araya başka bir cümle sokup unuttururdum. Bu 
yüzden darılmaya başladı. Ben duymamazlıktan geliyordum. 

– Sen, – dedi, – kendini üstün görüyorsun beni kendine 
yakıştırmıyorsun. 

Bir gün dereye gittik. Baktıysam Şasia ve arkadaşımız 
Kuça gölgede oturuyorlardı. Şasia bir şey söylüyor, o da 
dinliyordu. "Ne anlatıyorlar ki?" – diye düşündüm ve oraya 
yöneldim. 
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– Kuakua'ya sor bakalım yalanmı söylüyorum görürsün! 
Her derste birinciyim. Matematikte herkesten daha 
başarılıyım öyle değil mi kız? – diye başını bana çevirdi.  

Ne diyeceğimi şaşırdım. Ona o ders için yardım eden ben 
değil miyim? O devam ediyordu: 

– Eve döndüğümde annemin yardımına koşuyorum. 
Bazen çamaşır yıkıyorum, bazen su getiriyorum, bazen evi 
süpürüyorum, az mı yapılacak işler! 

Şaşırmıştım. Annesi geçenlerde kızıyordu: "Bana biraz 
yadım etsen memleket mi yıkılır, hep oyundan başka bir şey 
yok mu?" – Şasia'yla yalnız kaldığımızda dedim ki:  

– Hiç böyle bir kendini övme görülmüş mü? Gerçeği bir 
öğrenirse bu yaşarken ölmek değimi?  

– Sen söylemezsen kim söyleyecek? – dedi kaşlarını 
çatarak. 

– Ben söylemem ama anlamıyorum olmadığın halde 
neden bu kadar övündüğünü. 

– Neden övündüğümü görmüyor musun? Beni öyle biri 
sansınlar istiyorum. 

                                                                                                                                  farklı kişilik 
                                                                                                                                  övünmek 
                                       Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:       zenginlik 
                                                          (yeniden yazın, öğrenin)                         dersler                                                                                        
                                                                           
                                        Sözlük: Öncü – Fransızca "pionner", öncü veya  öncülük eden. 

Tçimırha – duymazdan gelme. 
Büyüklük duygusu – bir insan kendisinin herkesten 
üstün olduğunu düşündüğü zaman.    
                                                                     

                                            Ödev: 1) Guşka Papaskiır kimdir? 
 2) Kaç kitap yayınlandı? 
 3) Hikayenin adı nedir? 
 4) Şasia’nın farklı özelliği neydi? 
 5) Şasia ve Kuça neredeydi? 
6) Şasia arkadaşını görünce ne dedi? 
7) Yalnız kaldıklarında ne dediler? 
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           2с.  

       №13. ГЬАРГЬ ГӘЫ� БЛИА  
                                     (1928-2019) 

 
Дии́т Ҟәла́нырхәа ақы́ҭан. Дҵара́уаҩын.  Ау́с иухьа́н  

ажурна́л «А� лашара» ареда́ктор хада́с. Ашәҟәҭы́жьырҭа  

«А� лашара» дире́кторс да́ман. Ауниверсите́т аҿы́ ау́с 

иуа́н. 

                                                  Иҩуа́н а́жәеинраалақәа, апое́мақәа, адра́мақәа, 

а́жәабжь кьа́ҿӡақәа (аминиатиу́рақәа). Иҩи́т: апо́вестқәа «Ара́ ду ахьгы́лаз», 

«Ахьшь а́гага»; арома́н: «А� дгьыл аҳа́қ». А� ҟәа аны́шә да́мадоуп. 

 
А� жәабжь кьа́ҿқәа бжьы ҭга́ла иры́ԥхьатәуп.  
Kısa hikayeleri açıkça yüksek sesle okuyun. 

 
                                                  НА� НГӘА ДБААӠА� Р ҲӘА ДШӘАН 

 
На́нгәа игәы́ла Пы́ҷа иҟны́ цәа́жәара дне́ит. 

Даанхацәе́ит. Уи́ а́амҭазы,  а́хыр-хы́рҳәа ақәоура́ 

иа́лагеит.  

Аҵх лашьца́н. Ацгәы́ ԥсы́ҵәҟьа дәы́лганы адәахьы́ иузка́ршәуамызт. 

– Ас уаба́цои ари́ амш цәгьаха́, уаха́ уаҳҭа́з, – иҳәа́н, а́ԥшәма 

дындәы́лҵит. Уи́ и́рахә рҭыԥ и́қәҵаны аҩны́ данаа́и, и́сас ды́ҟаӡамызт. 

– Ари́ даба́цеи, бара́? 

– Дындәы́лҵзаап.  

Ԥы́ҭрак а́шьҭахь, На́нгәа деила́бааӡа, аӡԥсы́ иҿыкәкәа́ ашә даалагы́лт. 

– Уаба́ҟаз, уа́наџьалбеит, уеиқәы́бааӡа? – сси́ршәа иԥхьаӡе́ит ари́ 

а́ԥшәма. 

– Суа́па аазга́п ҳәа аҩны́нӡа сны́бжьысын. Ақәа́ хы́мкәаӡар сызлацо́зеи, 

ара́ стәа́мзаауазар! – иҳәе́ит иара́. 

 



64 
 

                                              АШЬЫ� ЦҨЫ 
 

Уа́ҩ дук дыԥсы́н, дызҭа́з акәы́ба шәҭы́ла иҭа́лаҳа, 

иҩы́зцәа уи́ акы́рҭа ри́бамҭо, а́шҭа инҭы́ҵит. Ау́с 

ахьи́уаз ау́сҳәарҭа иана́авала, акәы́ба шьҭы́рхӡеит, аԥсы́ 

ихы́-иҿы́ уа́хь ирхо́.  

Убри́ а́амҭазы, Шьааба́н акаҳуа́жәырҭа дааҩны́ҵын, амҩаду́ да́валаны 

дне́иуан. Аџьа́р иаа́иуаз ани́ба, даанҿа́сит. И� лаԥш на́қәшәеит иха́рҵҵала 

иаарго́з акәы́ба. Ихы́лԥа ааихи́хит.  

Акы́раамҭа уи́ де́илаҳаны да́хәаԥшуан акәы́ба архиа́шьа. И� лаԥш 

изрыҟәго́мызт ашәҭ шьы́ҵәрақәа. Урҭ рыфҩыгьы́ лаҳа́-лаҳауа́ инеиҿачи́т. 

– Еҳ, шьы́ри, сыхәхәаӡа́ сна́ганы, уажәы́, уи́ акәы́ба сҭа́ндаз! – иҳәе́ит 

даашьы́цны иара́. 

 
                                                                                              аҵара́уаҩ          
                                                                                              ауниверсите́т аҿы́          

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:       а́жәабжь кьа́ҿӡа        
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                              аҵх лашьца́                                  
                                                                                              шәҭы́ла иҭа́лаҳа        

                                                                                                          ау́сҳәарҭа 
                                                                                                          ашәҭ шьы́ҵәра 
 
 
                 Ажәа́р: Аминиатиу́ра – алаты́н бызшәа́ «minium –анапы́лаҩыра  

                                 шәҟәқәа зла́рҩычо, излады́рԥшӡо ашәы́га ҟаԥшьқәа́»,            

                                 иаазыркьа́ҿу аҟа́зара ахкы́.    

                                 Аџьа́р – а́жәлар. 

                                 Ау́сҳәарҭа – ус хкык знапы́ а́лаку ауаа́ рзе́иԥш у́сурҭа аҭы́ԥ. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
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1) Дызу́сҭада Гьаргь Гәы́блиа? 

2) Иааго́у а́жәабжь кьа́ҿқәа иры́хьӡузеи? 

3) Даба́ҟаз На́нгәа? 

4) Амш зеиԥшра́зи? 

5) И� ҟаиҵазеи На́нгәа? 

6) Даба́ҟаз Шьааба́н? 

7) И� ибазеи Шьааба́н амҩаду́ аҿы́? 

          8) И� иҳәазеи Шьааба́н? 

                                                                                                         Giargi Guıblia 

Kulanyrkhua köyünde doğdu. O bir bilim 
adamıydı. «Alashara» dergisinin baş 
editörüydü. Aynı zamanda «Alashara» 
yayınevinin müdürüydü. Üniversitede çalıştı. 

Şiirler, oyunlar yazdı, dramlar, kısa öyküler 
(hikayeler) yazdı. "Büyük Ceviz ağacının 
Durduğu Yer" ve "Şahinin Gölgesi" uzun 
hikayelerıni; "Toprağın Hakkı" romanını yazdı. 
Mezarı Sohum dadır. 

 

                           Nangua ıslanırım diye korkuyordu 
Nangua komşusu Pıça ile konuşmaya gitti. Orada oyalandı. 

Bu sırada şiddetli yağmur yağmaya başladı. 
Gece karanlıktı. Bir kediyi bile sokağa çıkarmak mümkün 

değildi. 
– Bu kötü havada nereye gidiyorsun, bizde kal ağırlayalım 

seni, – dedi ev sahibi ve dışarı çıktı. Hayvanlarını yerine götürüp 
eve döndüğünde  misafiri yoktu. 

– Bu nereye gitti? 
– Dışarı çıkmış olmalı. 
Bir süre sonra Nangua sırılsıklam kapıdaydı, üzerinden 

yağmur suları  damlıyordu. 
       – Neredeydin, böyle sırılsıklam? – dedi ev sahibi tuhafına 
gitti. 
       – Abamı almak için eve kadar gittim. Yağmur kesilmezse 
neyle giderim! Tabi  burada kalmayacaksam! – dedi. 
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                                          Kıskanç 
Büyük bir adam ölmüştü tabutu çiçeklerle süslü, arkadaşları 

taşımak için adete birebirleriyle kavga ederek bahçeden 
çıktılar.  Çalıştığı yerin ofis kısmının kenarından giderken 
tabutu kaldırdılar ve ölünün yüzünü oraya doğru çevirdiler. 

Bu sırada Şaban kahvehaneden çıkıp caddenin kenarından 
yürüyordu. Kalabalığın geldiğini görünce durdu.  Getirdikleri 
tabuta gözleri ilişti.  Şapkasını çıkardı. 

Bir süre tabutun düzenine özenerek baktı. Gözlerini güzel 
çiçeklerden ayıramıyordu. Çiçek kokularını mis gibi  soludu. 

– Ah be, şu anda bu tabutun içinde upuzun yatsaydım! – diye 
kıskanarak  söyleyiverdi. 

 
                                                                                                                    bilim adamı 
                                                                                                                    Üniversitede 
                                                                                                                    kısa hikaye 
                       Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:         karanlık gece 
                                         (yeniden yazın, öğrenin)                            çiçeklerle süslenmiş 
                                                                                                                    çalışma ofisi 
                                                                                                                    çiçek buketi   
 

Sözlük: Minyatür – Latince'den minyum - el yazması kitapların  
tasarımında kullanılan  kırmızı boyalar, sanat formu. 
Seyirciler – halk. 
Kuruluş – aynı meslekten insanların iş yeri. 

 
                                    
                                                                             Ödev: 1) Giargi Guıblia kimdir? 

2) Kısa öykülerin adları nelerdir? 
3) Nangua neredeydi? 
4) Hava nasıldı? 
5) Nangua ne yaptı? 
6) Şaaban neredeydi? 
7) Şaaban yolda ne gördü? 

         8) Şaaban ne dedi?      
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           2с.  

       №14. АЛЫ� ҚЬСА ЏЬЕ� НИА 
                                               (1930-1998) 

 
Дии́т Аҷанда́ра ақы́ҭан. Ды́ҟан: ажурна́л «А� лашара» 

ареда́ктор хада́с, Аԥсны́ ашәҟәы́ абзи́абаҩцәа ргәыԥ 

аиҳабы́с. 

Иҩи́т а́жәабжьқәа «Алма́с», «А� џьра а́мца ацра́н»; 

                                          апо́вестқәа: «А� шәҭқәа кәаҳатәы́м», «Аӡы́ аԥсра́»; 

арома́нқәа: «А� бна а́маӡа», «А� цәаҟәа а́абатәи аԥштәы́», «Аны́мираҳ – Ҩы́џьа 

рынцәахәы́». 

А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
 

А� ЖӘАБЖЬ «А� ӠӶАБ ИАХЬЫ� ЛҲӘАЗ ДЦО� ИТ» 
(ацыԥҵәаха́) 

 
– Нан, – лҳәе́ит Лад иа́н Мкыд, – аӡәы́ заҵәы́к дсы́моуп, аха́ иа́муит…  

– И� ҟалеи? – сҵаа́ит сара́.  

– И� ҟалахи, Ча́ҵәаа ҳра́ҭәаршьом, шәы́жәла ы́ҟам, шәмал ы́ҟам рҳәан, 

и́наҳашьҭыз ҳҭацаагацәа́ аары́шьҭит.  

Мину́ҭқәак ры́шьҭахь, аҽцәа́ сры́лагылан саргьы́. 

Илашьцахьа́н Чаҵә Мысҭаа́беи иа́шҭа ҳанҭа́лоз. 

Дцәа́жәеит ҳаиҳабы́.  

– Сара́ и́сҳәаз ҳәо́уп, – дааҟәы́мҵӡакәа иҳәо́н.  

Аҵх аша́рахь ине́иуан. «Мап, абаагәа́рагьы иазынкы́лом абзи́абара! 

А� ӡӷаб иахьы́лҳәаз дцо́ит!» – ааҭы́сҳәааит сгәы.  
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– Уҽы́жәыл! А� ӡӷаб ддәы́лҵит, уласы́, уласы́! – даасы́дххылт Хьы́мца. – 

Ҳара́ аҩны́ а́шьҭахь а́ла, аԥе́нџьыр ааҳарти́т. Анцәа́ и́иныҳәаша, ларгьы́ 

дҳа́цхрааит. Дшәон, аха́ абзи́абара а́баҩ ҷы́да у́ланаҵозаап.  

– Уара́, лаб дҳахьӡа́р? –слы́мҳа кы́дҵаны 

сӡырҩуа́, сҵаа́ит сара́.  

– Ҳара́ иҭахы́зар дҳахьӡа́аит, иԥҳа́ амҩабжа́ра 

еиҩы́лшахьеит. 

Абри́ а́амҭазы, ҳа́шьҭахьҟа аҟәа́қ-аҟәа́қҳәа, ҩынтә ахы́сбжь ге́ит. Уи́ 

иазыԥшы́зшәа, ака́ҩҳәа «Раде́да» ааҭдырҟье́ит. 

                                                                         
                                                                                              ашәҟәы́ абзи́абаҩцәа                                                                                              
                                                                                              а́ӡӷаб иахьы́лҳәаз дцо́ит           

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:       аԥе́нџьыр а́артра           
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                              Анцәа́ и́иныҳәаша                                 
                                                                                              а́баҩ ҷы́да         

                                                                                                         ака́ҩҳәа 
 
 
                 Ажәа́р: Раде́да – аҭа́ца данаарго́ и́рҳәо а́шәа (аҭацаагара́). 
 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Алы́қьса Џье́ниа? 

2) Иааго́у а́жәабжь иа́хьӡузеи? 

3) И� лҳәазеи Мкыд? 

4) И� иҳәазеи Хьы́мца? 

5) И� рҳәоз а́шәа иа́хьӡузеи? 

                                                                                                   Alıkisa Cenia 
Achandra köyünde doğdu.‘’Alaşara’’ dergisinin baş 

editörü ve Abhaz Kitap Severler Grubunun başkanıydı. 
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Hikayeleri: "Almas", "Meşelik korusu yanıyordu"; 
uzun hikayeleri "Çiçekler çiğnenmemeli", "Suyun 
Ölümü";  romanları: "Ormanın Sırrı", "Gökkuşağının 
Sekizinci Rengi" ve "Anımirah, iki kişilik Tanrı". 

Yazarların çoğunun gömüldüğü yere, Sohum 
dağlarına gömüldü. 

 
                              Hikaye "Kiz dediği yere gidecek"  
                                                   (Bölüm) 

     – Nan, – dedi Lad’ın annesi Mkıd, – tek çocuğum var ama  
olmadı… 

                                  – Ne oldu? – diye sordum.  
    – Ne olsun, Çatcuaa bizi beğenmiyorlar, ne soylusunuz ne de 
servetiniz var dediler, bu yüzden kız istemek için gönderdiğimiz 
heyeti geri gönderdiler. 

Birkaç dakika sonra atların arasında duruyordum. Çaçü 
Mustaabey'in avlusuna girdiğimizde hava çoktan kararmıştı. 
Büyüğümüz konuştu. 

– Benim dediğim söz, – diye sürekli tekrarladı. 
Sabaha karşıydı. "Kale duvarı bile aşkı engelleyemez kız 

söylediği yere gidecek!" – diye içimden geçirdim. 
– Ata bin! Kız dışarı çıktı, acele et, acele et! – dedi Khiımtsa, –

biz evin arkasından pencereyi açtık. Tanrıya şükür o da bize 
yardım etti. Korkuyordu ama aşk her şeyi yaptırıyormuş.  

– Babası yetişirse bize? – diye kulaklarımı açıp sordum. 
– İstediği kadar yetişsin, kızı yolun yarısını geçti. 
O anda arkamızdan iki el ateş sesi geldi. Sanki bunu 

bekliyorlarmış gibi "Radeda" söyleyiverdiler. 
 

Kitap severler 
kız söylediği yere gider 
pencereyi açmak 

              Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:      Allah'ın rahmetiyle 
                             (yeniden yazın, öğrenin)                           özel yetenek 

                                                                     net 

                                                                      
                                                            Sözlük: Radeda – gelin getirilirken söylenen şarkı. 
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                                                                         Ödev: 1) Alıkisa Jenia kimdir? 
2) Hikayenin adı nedir? 
3) Mkyd ne dedi? 
4) Khiımtsa ne dedi? 
5) Söyledikleri şarkının adı neydi? 

 
 

     А� ИҬАХЫСРА 

1) Иа́хьӡузеи ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа жәабжь? 

2) Ианба́ҭыҵ ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа жәабжь? 

3) Иа́хьӡузеи ра́ԥхьатәи а́ԥсуа дра́ма? 

4) Ианба́ҭыҵ ра́ԥхьатәи а́ԥсуа дра́ма? 

5) Ианбе́иҿкааз а́ԥсуа теа́тр? 

6) Изышьҭа́да «А� ламыс азы́шәаҳәаҩ» ҳәа? 

7) Изҩы́да р́аԥхьатәи а́ԥсуа рома́н? 

8) Иа́хьӡузеи ра́ԥхьатәи а́ԥсуа рома́н? 

9) Ианба́лаго иахьатәи́ алитерату́ра? 

 
 

                                                                          Tekrarlama   
1) İlk Abhaz hikayesinin adı neydi? 
2) İlk Abhazca hikaye ne zaman yayınlandı? 
3) İlk Abhaz dramasının adı neydi? 
4) İlk Abhaz draması ne zaman yayınlandı? 
5) Abhaz tiyatrosu ne zaman kuruldu? 
6) Kime "Vicdan Şarkıcısı" deniyor? 
7) İlk Abhaz romanını kim yazdı? 
8) İlk Abhaz romanının adı neydi? 
9) Modern edebiyat ne zaman başladı? 
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II АСЕМЕСТР 

           2с.  

       №1. АЛЫ� ҚЬСА ГО� ГӘУА 
                                           (1932- 2025)                  
 
                                                  Дии́т Гәыԥ ақы́ҭан. Аԥсны́ Жәлар рышәҟәы́ҩҩы. 

   Аԥсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла ау́сбарҭа хантәаҩы́с 

  да́ман.  Жәаба́ инареиҳаны́ апро́затә шәҟәқәа и́моуп. 

                                                  Иҩуа́н: а́жәабжьқәа: «Аҽы́хәа», «Ела́на», апо́вестқәа:  

                                         «Шьха-ԥшӡа», «Аӡы́ агьа́ма»; арома́нқәа: «Асду́», 

«Аҽы́кәаҳа». А� ҟәа аны́шә да́мадоуп. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                       А� ЖӘАБЖЬ «АҼЫ� ХӘА» 

                                                                       (ацыԥҵәаха́) 
 

Арса́на аҽы́ да́шьҭан. И� лаԥш на́қәшәеит. 

Аха́ла инаскьаны́ игы́лан. «Иа́хьзеи ари́?» – 

ааигәа́хәт иара́. Дыԥшы́зар, хәыҷы́к аҽы́ 

да́дгылан. А� шырҳәа уахь иҿы́неихеит.  

Аҽы́ рҳан, ахы́ иҩа́хеит. Дады́рт а́ԥшәма.   

– Узтәы́да, дад, уара́? – дҵаа́ит Арса́на. 

– Ари́ аҽы́ сара́ истәу́п, уаҩы́ и́сҭаӡом, – ҿа́аиҭит ахәыҷы́. 

– Бзи́оуп, дад, иу́мазааит, иу́маскыр ҳәа ушәо́ма? –даачче́ит Арса́на. 

– Санду́халак, са́қәтәан сы́ҩлоит, зегьы́ сраԥы́слоит, – ахәыҷы́ иԥсы́ 

ааи́лалан, илакҭа́ сси́ршәа иаачче́ит. 

Аҽы́ гы́ланы иԥшуа́н. 

– Уара́, дад, ха́ҵа еибага́к уа́кәзаап, узла́збо а́ла, – 

дааиха́н, ахәыҷы́ даагәы́дикылт Арса́на. – Узԥа́да, дад, уара́? 
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– Шьы́на ситәу́п сара́. 

Ахәыҷы́ а́хьыр-хьы́рҳәа даачче́ит, дыԥхашьаны́ ихы́ Арса́на 

инаи́диҵеит. 

– Аҽы́ уацәы́мшәакәа а́мԥан узлане́изеи, дад?  

– Уи́ але́ишәа бзи́оуп, уацәшәо́зар иузы́скып, – днаи́хәаԥшит. – На́неи 

саре́и есымша́ ҳаауе́ит. Уанду́халак, уа́қәтәаны зегьы́ ураԥы́слап ҳәа 

са́лҳәеит. Аҽы́ са́қәыртәа, са́қәыртәа знык. 

Даа́шьҭихын, иӡырҩуа́ игы́лаз аҽы́ а́зқәа ҟьа́ҟьара дны́қәиртәеит. 

                                                     

                                                                                                а́шырҳәа уахь        
                                                                                                алакҭа́ ссир       

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:         а́мԥан      
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                аҽы́ ацәшәара́              
                                                                                                а́зқәа аҟьа́ҟьара      

 
 
                 Ажәа́р: Жәлар рышәҟәы́ҩҩы – алитерату́ра арҿиараҿы́ злага́ла  

                                  ҳаракӡо́у ирхы́рҵо ахьӡ. 

                                  Ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла – алитерату́ра иаза́аԥсо  

                                  еиды́зкыло ау́сбарҭа. 

                                  Ау́сбарҭа – ахада́ра иа́лоу ау́с ахьы́руа аҭы́ԥ. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Алы́қьса Го́гәуа? 

2) Иааго́у а́жәабжь иа́хьӡузеи? 

3) Даба́ҟаз Арса́на? 

4) И� ибазеи Арса́на дахьне́из? 

5) И� ҟанаҵазеи аҽы́? 

6) И� иҳәазеи ахәыҷы́? 
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                       Alıkisa Guoguua   
Gup köyünde doğdu. Abhazya halk 

yazarıdır. Abhazya Yazarlar Birliği 
başkanıydı. Ondan fazla düz yazı-nesir 
kitabı var. 

Yazdığı hikayeler: "Gri At", "Elana"; uzun 
hikayeleri: "Güzel Dağ", "Suyun Tadı"; 
romanları: "Büyük Kar", "Hale" dir. Yazar 
Sukhum da  gömüldü. 

 
 

                                      Hikâye "Gri at"  
                                           (Bölüm) 

Arsana atını arıyordu. Bir an gözüne ilişti. Kenarda 
duruyordu. "Ne oldu buna?" – diye düşündü. Baktığında, 
bir çocuk atın yanında duruyordu. Hızlıca ona doğru 
yöneldi. 

At irkilerek, başını kaldırınca. Sahibini tanıdı. 
– Kimin çocuğusun sen yavrum? – diye sordu Arsana. 
– Bu at benim ve onu kimseye vermem!  –  diye bağırdı 

çocuk. 
– Tamam, yavrum, senin olsun. Senden alırım diyemi 

korkuyorsun? – diyerek güldü Arsana. 
– Büyüdüğümde ona bineceğim, herkesi geçeceğim, – 

dedi  heycanla ve gülümsedi çocuk. 
At durup bakıyordu. 
– Sen, gördüğüm kadarıyla düzgün ve cesur bir 

adamsın, – çocuğu çekti ve ona sarıldı Arsana. – Kimin 
oğlusun sen yavrum? 

– Şınanın. 
Çocuk kıkır kıkır güldü ve utangaç bir şekilde başını 

Arsana'ya yasladı. 
– Korkmadan ata nasıl yanaştın, yavrum? 
– O uysaldır, korkuyorsan eğer onu tutayım, – ona 

baktı. – Anne ve ben her gün geliyoruz. Büyüdüğünde binip 
herkesi geçersin dedi. Beni ata bindir, beni bir kez bindir. 

Onu kollarına aldı ve  onları dinleyerek duran atın 
sırtına oturdu. 
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hızlıca oraya 
güzel gözler 
yanında 

                                     Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:        attan korkmak 
                                                      (yeniden yazın, öğrenin)                           sırt genişliği 
 

                                    
                                                   Sözlük: Halk yazarı – Halk edebiyatın katkılarından         

dolayı verilen unvan.                                   
Yazarlar Birliği – edebiyatçıların oluşturduğu 
kurumdur.  
Kurum – Müessese.                                                                            

                                                                      
                                                                               Ödev: 1) Alıkisa Guoguua kimdir? 

2) Hikayenin adı nedir? 
3) Arsana neredeydi? 
4) Oraya vardığında ne gördü? 
5) At ne yaptı? 
6) Çocuk ne dedi? 
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           2с.  

       №2. ШО� ҬА ҶКА� ДУА 
                                (1932-2003) 

 
        Ди́ит Кәтол ақы́ҭан. А� ԥсуа сати́рик, адрамату́рг.  

Ҩажәа́ (20) инареиҳаны́ рҿиа́мҭа аԥи́ҵеит. Иҩуа́н: 

а́жәеинраалақәа, апие́сақәа, аиу́мортә жәа́бжьқәа.  

         А� ҧсуа теа́тр асце́наҿы и́қәыргылан ипие́сақәа:   

                                            «Ҳа́уа ида́гәада», «Амардуа́н», «Ало́у дгәа́ауеит», 

«А� кьанџьа» уҳәа́. Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
А� ЖӘАБЖЬ «СГӘА� ЛА» 

(ацыԥҵәаха́) 
 

Аҽны́ исо́уит ра́ԥхьаӡатәи ауалафахәы́. А� қалақь са́лаланы сне́иуеит. 

Снаԥшы́-ааԥшуе́ит. А� маҭәақәа рыхә сазҵаауе́ит. А� мала, иаа́схәо сызды́рӡом 

макьа́на.  

Сы́лаԥш на́қәшәеит са́бгьы, са́нгьы, саҳәшьагьы́, 

са́шьцәагьы ире́иӷьасшьоз аӡәы́ дысгәа́лазыршәаз акы́ – 

ашьа́л ӷра ду! Хы́мԥада, иаа́схәоит! Санду́ илзы́згоит. Уи́ 

а́шьха ашьапаҿы́ дынхо́ит. Уажәы́ уа́ асы́ шьҭо́уп, иҵа́ауеит. 

Ашьа́л ду лы́маӡам, изды́руеит.  

Сце́ит ау́ха са́ншьцәа рахь. Ашә сна́дгылт. Сгәы аҭҳара́-аҭҳара́ еисуа́, 

ԥшьаа́ла иаасырти́т. Дыхәхәаӡа́, дышкәа́кәаӡа, ды́қәын нанду́.  

– Нанду́! Ибы́хьзеи, нанду́? – сналхаххи́т, аха́  

сыбжьы́ сызҭы́мгеит.  

– Су́кәыхшоуп, сы́саби, – лнапы́ қачқачо́ иаалы́ргьежьит дахьиа́з.  
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Сара́ сы́лаӷырӡ нкы́ло, ла́ԥхьа сны́қәтәеит. Дгәы́дыскылт с-Нанду́, 

аҵы́схә е́иԥш, иласӡа́ ацәарҭа́ иагәы́лаз нанду́.  

– Ибы́хьи, нанду́, бымшәа́аит, нанду́! – сҳәе́ит сара́. 

– Сы́нана. Ена́гь сы́ҟоума, смажәи́. Шәара́ шәше́ибгоу сара́ сыԥсы́р, 

џьана́ҭми. Умҵәы́уан, сы́нана, сгәы сы́хьуеит, умҵәы́уан...  

Сгәы ҵәы́уон сара́: «Нанду́ ры́цҳа! Нанду́ лаша́ра, 

ибы́хьзеи, нанду́? Бара́ ак анбы́хь, нас иҳаԥсы́хәоузеи 

ҳара́? Нан ҳәа ҳа́зҳәода ҳара́ нас, нанду́ ҳәа заҳҳәо́да? 

Сыбшьи́т, аха́ сышԥа́бшьи, нанду́ …». 

– Нан, акриҿа́шәҵа, дшәырԥха́, а́хьҭа и́ламлааит, сры́цҳауп. А� хьа ишәҭ, 

аџьынџьы́хәа ана́ ашәынды́ҟәра иҭо́уп.  

– Акгьы́ сҭахӡа́м, нанду́, бара́ бо́уп и́сҭаху. Бара́ быбзи́аха, уа́ҳа акгьы́ 

сҭахӡа́м, – сҳәон сара́ ахәыҷқәа́ ре́иԥш.  

Нанду́, снапы́ ааны́лкылан, лыхчы́ дынкы́диалеит.   

 
                                                                                             а́ԥсуа сати́рик          

                                                                                                         ра́ԥхьаӡатәи ауалафахәы́ 
                                                                                             а́маҭәақәа рыхә    

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:      макьа́на           
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                             ашьа́л ӷра ду                                   
                                                                                             са́ншьцәа рахь           

                                                                                                         ацәарҭа́ иагәы́лаз 
                                                                                                         ахәыҷқәа́ ре́иԥш 
 
 
                 Ажәа́р: Асати́рик – асати́ратә рҿиа́мҭақәа аԥы́зҵо. 

                                 Асати́ра – иа́рбанзаалак иҽе́им, иҵоура́м ирхы́ччаны  

                                 иаазырԥшуа́ алитерату́ратә рҿиа́мҭа.                           

                                 Адрамату́рг – адра́матә рҿиа́мҭақәа аԥы́зҵо. 

                                 А� кьанџьа – акьынты́жә иа́лхны, ауаҩы́  

                                 иса́хьа зы́ҭаны и́ҟарҵо ахәыҷы́ хәма́рга.                   

                                 Акьынты́жә –акасы́жә.   
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                                 Акасы́жә – иажәхьо́у аба́ кәа́мҟьа. 

                                 Акәа́мҟьа – ҽыҭк, ихәыҷу́, зо́ура-зы́ҭбаара ма́ҷу. 
                      

АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Шо́ҭа Ҷка́дуа?  

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Исо́узеи аҽны́? 

4) И� ҟасҵазеи нас? 

5) И� збазеи а́қалақь аҿы́? 

6) Исгәа́ланаршәазеи ашьа́л? 

7) Саба́цеи ау́ха? 

8) И� збазеи уа́ сахьне́из? 

9) Ила́сҳәазеи санду́? 

            10)  Исы́лҭазеи лара́ аҭа́кс? 

            11)  И� сҳәози гәаны́ла? 

            12)  И� ҟалҵазеи санду? 
                   Şota Çkadua 

Kutol köyünde doğdu. Abhaz hicivci 
(taşlama-yergi) ve oyun yazarıdır. 20'den fazla 
eser besteledi. Şiir, oyunlar ve mizahi 
hikayeler yazdı.  

Abhaz devlet tiyatrosunda sahnelenen 
eserleri şunlardır: "Hangimiz sağır", 
"Merdiven", "Alou darılır", "Oyuncak Bebek" 
ve diğerleri. Memleketi Kutol köyüne gömüldü. 

 
                                                                                Hikâye ‘’Üzüntüm’’ 
                                                                                         (Bölüm) 

O gün ilk maaşımı aldım. Şehirde dolaşıyordum. Etrafa 
bakınıyordum. Giysilerin fiyatını sordum. Ama henüz ne  
alacağıma karar vermemiştim. 
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Bana sevgili babamı, annemi, kız kardeşlerime ve erkek 
kardeşlerime tercih ettiğim  birini hatırlatan bir şey fark ettim –  
büyük alaca bir şal! Onu kesinlikle alacağım! Kesinlikle alacağım. 
Büyükanneme götüreceğim. O dağın eteğinde yaşıyor. Şimdi 
orada kar ve ayaz var. Biliyorum büyük şalı yok. 

Gece dayımlara  gittim. Kapıya geldim. Kalbim çarparak  
yavaşça açtım. Bembeyaz olmuş uzanmış yatıyordu 
büyükannem. 

– Büyükanne! Ne oldu, büyükanne? – yanına geldim ama 
sesimi çıkaramadım. 

– Esirgeyip sarıldığım yavrum, – dedi ve  ellini titreyerek 
çeviriverdi yatağından. 

Gözlerimde yaşlarla onun karşısında oturdum. Sarıldım 
büyükanneme, kuş gibi hafif yatağa gömülmüş babannem. 

–  Senin neyin var, büyükanne, korkma, büyükanne! – dedim. 
– Yavrum ben  hep varolacak değilim, yaşlandım artık. Siz 

sağken ben ölsem, cennettir. Ağlama yavrum, kalbim ağrıyor, 
ağlama ... 

Kalbim ağlıyordu: "Zavallı büyükannem!  Nur yüzlü 
büyükannem, ne oldu sana büyükannem? Sana bir şey olursa, 
bize ne yaparız ? Bize kim nan diyecek, biz kime büyükanne 
diyeceğiz? Beni sen öldürdün, ama nasıl öldürdün, büyükanne...". 

–  Nan, ona yemek yedirin, ısıtın üşütüp hasta olmasın, 
üzülürüm. Kestane verin  verin cevizli sucuk var dolapta. 

– Ben hiçbir şey istemiyorum, büyükanne, seni istiyorum. Sen 
iyi ol, başka hiçbir şeye istemiyorum, – diyordum çocuklar gibi. 

Büyükannem elimi tuttu ve yastığının üzerine uzanıverdi. 
 
 

                                                                                                              abhaz hicivci 
                                                                                                              ilk maaş 
                                                                                                              giysilerin fiyatı 
                   Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:       halâ 
                                      (yeniden yazın, öğrenin)                        büyük alacalı eşarp 
                                                                                                              dayılarıma 
                                                                                                              yatakta yatan                           
                                                                                                              çocuklar gibi 
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                                 Sözlük: Hicivci – hiciv eserleri yazan kişidir. 
Hiciv – olumsuz veya olumsuz bir şeyle alay eden 
önemli bir edebi eser türü (taşlama). 
Oyun yazarı – dramatik eserler yazan  kişi. 
Oyuncak bebek – kumaştan yapılmış ve insan figürüyle 
süslenmiş çocuk oyuncakları. 
Eski kumaş – artık kullanılamaz durumda olan. 
Parça – uzunluğu ve genişliği küçük olan. 

                                               
                               

                                                                             Ödev: 1) Şota Çkadua kimdir? 
2) Hikayenin adı nedir? 
3) Bugün ne aldım? 
4) Sonra ne yaptım? 
5) Kasabada ne gördüm? 
6) Şal bana neyi hatırlattı? 
7) Dün gece nereye gittim? 
8) Oraya vardığımda ne gördüm? 
9) Büyükanneme ne söyledim? 
10) Bana ne cevap verdi? 
11) Aklımdan ne geçiyordu? 
12) Büyükannem ne yaptı?                                                                       
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           2с.  

       №3. НЕ� ЛЛИ ҬА� РБА 
                               (1934-2014) 
 

Дии́т Дәрыԥшь ақы́ҭан. Ра́ԥхьаӡатәи а́ԥсуа 

поете́сса.  Аԥсны́ зҽаԥса́зтәыз акульту́ра ау́сзуҩы. Аԥсны́ 

ахәыҷтәы́ фонд напхгара́ азы́луан. Ахкқәа́ хԥа: апое́зиа, 

апро́за, адра́ма ры́ла ау́с луа́н. 

                                         Зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи жәохә шықәса́ рзы (1955), 

ра́ԥхьаӡатәи лпое́зиа а́изга «Бзи́а избо́ит а́мҩа» ҭы́ҵит.  Илы́моуп 

апо́вестқәа: «Аԥсы́мра», «Маҵи́са», «Бзы́ԥтәи апо́вест». А� ҟәа а́шьхараҿ, 

ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 
 
               Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
               Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 
 

                                                                              АПО� ВЕСТ «МАҴИ� СА» 
                                                                              (ацыԥҵәаха́) 

 
А� ӡын! А� ӡын ҵхы! Бзи́а ишԥа́збо сара́ 

ақы́ҭаҿы а́ӡын ҵхы!  

Аԥсаба́ра ҟәа́шкакараӡа, илашаӡа́ и́ҟоуп. 

А� шәаԥыџьаԥ ры́махәқәа, ашәы́б рхьыссы́, 

асаара́ ишьҭа́суеит. 

Асы́ хәма́руа, еила́хәмаруа, иле́иуа, иле́иуа, иле́иуан … 

Ҿы́мҭран, ҭы́нчран ақы́ҭаҿы. Аҭы́нчра еила́зго ала́шыбжьқәа гон. Ана́-

ара́, ахы́шәқәа иркы́лԥхон а́лашарақәа. 

Агәгәа́ҳәа а́мца еиқәы́н. Ҳаикәшаны́ ҳтәан саси́-ԥшәы́меи. 

Алха́с хәыҷы́ а́ҩсҭаа џьықәре́и иҷыҷуа́н. Иҷыҷы́з аџьықәре́и да́былуа, 

инаргәы́ҵа инеимда́-ааимда́ ирынԥса́ло, иҿа́аихеит Алха́с хәыҷы́. 

– Уа́н ры́цҳа, акы́ иану́мԥсало, уа́блитеи! – ҿа́алҭит Маҵи́са. 

Дҩа́ҵԥан, агазе́ҭ данаа́ха, акы́ аҷа́хҳәа ҵаҟа́ инкашәе́ит. 
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– Асаа́ҭ, – дҵәаа́ит Алха́с. 

Адашьма́ и́қәԥсан, ани́ аԥе́и ихьа́аргаз асаа́ҭ. 

– А� ума ҟасҵе́ит! – лыԥшшәы́ лхыгга́, днатәе́ит 

 Маҵи́са. 

– Гәди́са даа́ир, игәы́ иа́лсуеит, ишԥа́ауеи? – агәы́ԥшаара инарҳәо́мызт 

и́иҭахыз Алха́с. 

– Егьоуры́м, нан, иахьа́нӡагьы иахьԥы́мҽыз Анцәа́ иџьшьо́уп! – лҳәан, 

лхәыҷы́ асаа́ҭ ԥҽы ааи́мылхит. 

Лнапы́ ҵысҵысуа́, ллы́мҳа ина́дылкылт Маҵи́са. Зыԥсы́ ҭы́ҵыз аԥсы́ӡ 

е́иԥш, лнапы́ ианы́ршәлан уи́. 

… Иҭы́нчран аҵх. Иҭы́нчын аԥсаба́ра. Асы́ аҳәата́-ҳәата́ҳәа иауа́н 

адәны́ҟа. 

                                                                                                           ахәыҷтәы́ фонд 
                                                                                                           а́ӡын ҵхы  
                                                                                                           аԥсаба́ра ҟәа́шкакараӡа 

                                                                                               а́шәаԥыџьаԥ ры́махәқәа                                                                                                                                                                                     
                          Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:        ашәы́б рхьыссы́ 

                      (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                   асы́ хәма́руа                                   
                                                                                               аҭы́нчра еила́зго 
                                                                                               саси́-ԥшәы́меи 
                                                                                               зыԥсы́ ҭы́ҵыз аԥсы́ӡ 
                                                                                                       

 
                 Ажәа́р: Апоете́сса – а́жәеинраалақәа зыҩуа́ аԥҳәы́с шәҟәы́ҩҩы. 

                                 Аԥсы́мра – а́хәылбыҽха, ихы́гагааны иԥхо́ а́мра. 

                                 Маҵи́са – аԥхәы́с хьӡы. 

                                 Бзыԥ – ақы́ҭа ахьӡ. 

                                 Ахы́шә – ажәы́тә ҩны иа́рҭоз аԥе́нџьыр хәыҷы́. 

                                 Аҷыҷра́ – ары́ц аӡра́, абылра́.  

                                 А� ҩсҭаа џьықәре́и – аџьықәре́и сса, иҷыҷны́ и́рфо. 

                                 Агәы́ԥшаара – аҵәы́уара акра́. 

                                 Аҳәата́ҳәа – аҽе́ибаркны асы́ але́ира. 
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АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Не́ли Ҭа́рба? 

2) Рҿиа́мҭақәас илы́моузеи? 

3) Изеиԥшра́зеи аԥсаба́ра? 

4) Ишԥа́леиуаз асы́? 

5) И� ҟаиҵозеи Алха́с хәыҷы́? 

6) И� ҟалҵазеи Маҵи́са? 

7) Иа́хьзеи асаа́ҭ? 

8) И� иҳәазеи Алха́с? 

9) И� лҳәазеи Маҵи́са? 

 
                                           Nelli Tarba 

Duripş köyünde doğdu. İlk Abhaz kadın 
şairidir. Kendini Abhazya’ya adayan   kültür 
emekçisidir. Abhazya Çocuk Vakfı'nı yönetti. 
Üç alanda: Şiir, düzyazı ve tiyatro   çalıştı. 
      1955 yılında ilk şiir kitabı "Yolu seviyorum" 
yayınlandı. "Ölülerin Güneşi", "Matzisa" ve 
"Bzıpdaki Hikaye" adlı uzun hikayeleri var. 
Çoğu yazarın gömülü olduğu Sohum 
dağlarında gömülüdür. 

 
                                          Uzun hikaye "Matzisa" 
                                                      (Bölüm) 

Kış! Kış gecesi! Ne kadar seviyorum köyde kış gecesini! 
Doğa bembeyaz, aydınlık. Ağaçların dalları gövdelerine  

sürterek sarkıyor  yere değiyor. 
Kar taneleri  oynaşarak, adeta birbiriyle dans ederek , yere 

düşüyor, düşüyor, düşüyor ... 
       Köy sessiz ve sakin. Bu sessizliği bozan köpek sesleriydi.  İleride  
dallara bir ışık yansıyordu. 
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Gürül gürül ateş yanıyor. Halka halinde oturuyorduk, misafirler 
ve ev sahibi. 
        Küçük Alkhas patlamış mısır kızartıyordu. Küçük Alkhas 
kavrduğu mısırları elleri yanarak avuçlarını değiştirerek  bize 
doğru yöneldi.  

 – Annem benim , bir şeyin üstüne döküksene, seni yaktı! – diye 
haykırdı Matzisa… 

  Atlayarak, gazeteyi çekince  tık diye yere bir şey düştü.  
 – Saat, – diye haykırdı Alkhas. 
Anne ve oğlunun endişelendiği saat  yere düşerek dağılmıştı. 
 – Ne yaptım ben diyerek! – rengi atmış şekilde, oturuverdi  

Matzis.  
 – Gudisa geldiğinde çok üzülecek, ne yapacağız şimdi? – 

üzüntüden Alkhas ne istediğini söyleyemiyordu. 
– Önemli değil yavrum Bugüne kadar kırılmaması tanrının 

lutfuydu! – dedi ve kırık saati çocuktan aldı. 
Eli titreyerek  kulağına dayadı Matzisa. Canı çıkmış balık gibi, 

saat elindeydi.  
... Sessiz bir geceydi. Doğa sakindi. Dışarıda lapa lapa kar 

yağıyordu. 
 

Çocuk Vakfı 
kış gecesi 
doğa bembeyaz 

                                                                                                                 ağaç dalları 
                                                Hatırlanması gereken ifadeler:      karla sarılmış 
                                                     (yeniden yazın, öğrenin)             kar oynayarak 
                                                                                                                 sessizliği bozan 

misafirler ve ev sahibi 
canı cıkmış balık 

 
 
                                      Sözlük: Şair – şiir yazan kadın. 

Ölü Güneş – akşam, zar zor parlayan güneş. 
Matshisa – kadın isimi. 
Bzyp – Abhazya da köy adı. 
Akhışu – eski evlerde küçük pencere. 
Açıçra – kavurma, tahıl kavurma. 
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Patlamış mısır – kızartılarak yenen küçük mısır. 
                                                     Duygulanmak – duygu yoğunluğu ağlamaklı olmak. 

Lapa Lapa – yoğun kar yağışı. 
 

                                                                             
                                                                              Ödev: 1) Nelli Tarba kimdir? 

   2) Eserleri nelerdir? 
   3) Doğa nasıldır? 
   4) Kar nasıl yağıyordu? 
   5) Küçük Alkhas ne yapıyordu? 
   6) Matzisa ne yaptı? 
   7) Saate ne oldu? 
   8) Alkhaz ne dedi? 
   9) Matzisa ne dedi?                                               
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          2с.  

       №4. НУ� РИ О� ҬЫРБА 
                                (1925-2011) 

 
 Дии́т Арсау́л ақы́ҭан . Аҧсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла 

 да́лан. Рҵаҩы́с ау́с иуа́н.  Иҩуа́н: а́жәабжьқәа, апо́вестқәа,    

арома́нқәа, ала́кәқәа. 

Ра́ҧхьатәи ишәҟәы́ «Аҭоуба́» ҭы́ҵит зқьи жәшәи 

                                        хынҩажәи́ хәба шықәса́ рзы (1965). И� моуп а́изгақәа: 

«Аҟармаҵы́с», «Адуне́и мардуа́нуп», «А� мҩа уада́ҩ». Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа 

Арсау́л. 

 
               А� жәабжь кьа́ҿқәа бжьы ҭга́ла иры́ԥхьатәуп.  
               Kısa hikayeleri açıkça yüksek sesle okuyun. 
                                                                                                     
                                                                                              АКАМЫРШШЕ� И АЛЕ� И  
 

Ҽнак акамыршша́ ҳәазо́ ишне́иуаз,  

ала́ аа́валеит. 

– Уа́ мшыбзи́а, акамыршша́! – аҳәе́ит. 

– Бзи́ара уба́аит, Му́ра, –  аҳәе́ит аҭа́кс акамыршша́. 

–  Уаба́цо? – иҵаа́ит ала́. 

– Абри́ ахәы́ сынхы́ҵуеит.  

– Сынхы́ҵуеит уҳәо́у?! –  иаачче́ит Му́ра. – Мызкгьы́ узхы́ҵуам. 

– Сара́ аба́с субо́ит, аха́ иаасҭахха́р, аԥсаа́тәгьы сы́хәарҭам а́ласраҿы. 

– Уаро́у?!    

– Уамашәа́ иумбаӡа́н! Агәра́ умго́зар, уаа́и, ҳаива́сп! 

Му́ра на́ҵҟьеит. Акамыршша́ ала́ иамырбаӡа́кәа аҵы́хәа 

инахьынҳа́леит. Иҳаш-ҳа́шуа, иаа́ит ала́. Иԥшуе́ит, акамыршша́ ахаба́р 

збо́зар ҳәа.  
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Уи́ а́амҭаз, акамыршша́ ала́ аҵы́хәа иа́лшәан, иччо́, а́ҵла икы́дланы 
ицо́н.  

                                     
                                   ИУЗЫ� ҞАЗҴАДА? 

 
Сабы́да ҩы́нҩажәа шықәса́ (40) дырҭы́схьан. 

Аҭаацәа́ра да́ламлацызт. Зны иара́ ԥҳәы́збак лы́ӡбахә 

иаҳа́ит. Иҩы́зак даа́шьҭхны, дце́ит дызбо́ит ҳәа. 

Аԥҳәы́зба аҩны́ ды́ҟан. А� ԥшәмацәа, а́сасцәа пату́ 

ры́қәҵаны, иры́дыркылеит.  

Сабы́да иҩы́зеи иаре́и ау́ха уа́ иаанхе́ит. А� дырҩаҽны, дзызне́из 

аԥҳәы́зба рҿы длы́рӡәӡәон. Сабы́да аӡы́ изы́лашьҭуа, диа́зҵааит: 

–  Саҭа́мзааит, ҵаара́ ԥхашьара́м, абри́ уцламҳәа́ узы́ҟазҵада?  

Сабы́да ицламҳәа́ ина́мцхәны иау́н.  

– Ари́ саб и́идыруаз уасҭа́к исзы́ҟаиҵеит,  –  иҳәе́ит Сабы́да.  

– Заҟа́ ҳәа иузы́ҟаиҵазеи? 

– Амала́ҳәа исзы́ҟаиҵеит,  –  нала́ҭеикит иара́.  

– А� а, ры́цҳа, ус ак ша́хьыз сымды́ри, амала́ҳәа ибзи́аны иузы́ҟаиҵозма,   

– лҳәе́ит аԥҳәы́зба. 

 
                                                                                         Аҧсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла 
                                                                                         рҵаҩы́с ау́с аура́                                                                                                                                                                                                        
     Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:            ра́ҧхьатәи ашәҟәы́ 

   (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                     аҩы́мҭақәа ре́изга                                                               
                                                                                         ҵаара́ ԥхашьара́м 
 
 
                 Ажәа́р: Ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла – зҟа́зара ҳараку́, зырҿиа́мҭақәа  

                                  рацәо́у ашәҟәы́ҩҩцәа рхе́илак.                                  

                                 Аҭоуба́ – ақәра́.  

                                 Акамыршша́ – а́баҩ злам, и́ҳәазо ахәа́ҷа. 

                                 А� ҳашҳашра – аԥсы́ еивҵахо́ алагаҩа́гара. 

                                 А� ӡбахә – ахаба́р.                   
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АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Ну́ри О� ҭырба? 

2) Рҿиа́мҭақәас и́моузеи? 

3) Иаба́цоз акамыршша́? 

4) Ала́ иаҳәа́зеи? 

5) Иа́наҭазеи аҭа́кс акамыршша́? 

6) И� ҟанаҵазеи акамыршша́? 

7) Даба́цеи Сабы́да? 

8) Ишԥа́рыдыркылеи а́ԥшәмацәа а́сасцәа? 

9) И� ҟалҵазеи а́дырҩаҽны аԥҳәы́зба? 

                  10) И� лҭазеи Сабыда аԥҳәы́зба зҵаа́рас? 

                  11) Ишԥа́ҟаиҵа аҭа́к? 

                  12) Ана́ҩс зҵаа́рас и́лҭазеи? 

                  13) Илаҳа́з иахы́лҳәаазеи? 
 

Nuri Otırba 
Arsaul köyünde doğdu. Abhazya yazarlar 

Birliği üyesiydi. Öğretmen olarak çalıştı. Kısa 
öyküler, uzun öyküler, romanlar, masallar 
yazdı. 

İlk kitabı "Yemin" 1965 yılında yayınlandı. 
"Bülbül", "Dünya merdivendir", "Zor Yol" adlı 
eserleri var.  Arsaul köyüne gömüldü. 

 
                             Salyangoz ve köpek 

Bir gün salyangoz sürünürken köpeği gördü. 
 –  Günaydın, salyangoz! –  dedi. 
 – Günaydın Mura, – diye yanıtladı salyangoz. 
 – Nereye gidiyorsun? – diye sordu köpek. 
 – Şu  tepenin ardına geçeceğim. 
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 – Geçeceğini mi söyledin?! – Mura güldü. – Bir ay da bile 
geçemezssin.   

– Beni böyle görüyorsun, ama istersem kuş bile beşedemez 
benimle hız konusunda. 

– Senmi?! 
– Çok şaşırma! Eğer bana inanmıyorsan, gel bahse girelim! 
Mura fırladı. Salyangoz, köpeğe göstermeden kuyruğuna 

asıldı. Köpek nefes nefese geldi. Bakıyor Salyangozdan bir haber 
duyup duymayacağını öğrenmek için bekledi. 

O sırada salyangoz köpeğin kuyruğundan atladı ve gülerek 
ağaca tırmanıyordu. 

 
                                    Bunu sana kim yaptı? 

Sabıda kırk yaşının içindeydi. Evlenmemişti. Bir 
keresinde bir kızdan bahsedildiğini duydu. Bir 
arkadaşını aldı ve görmek için yanına gitti. 

Genç kız evdeydi. Ev sahipleri konukları saygıyla 
karşıladı. 
       Sabıda ve arkadaşı gece orada kaldılar. Ertesi gün 
görmeye gittiği kız yüzlerini yıkatıyordu. Sabıda'ya su 
dökerken sordu: 

– Kusura bakmayın sormak ayıp değil, bu çeneni 
kim yaptı? 

Sabıda'nın uzun bir çenesi vardı. 
– Bunu babamı tanıyan bir usta yaptı, – dedi Sabıda. 
– Kaça yaptırdın? 
– Bedava yaptırdım, – diye cevap verdi. 
– Vah zavallı, öyle bir şey olduğunu anlamıştım, 

yoksa bedavaya yapar mıydı, – dedi kız. 
 

                                                                                                  Abhazya Yazarlar Birliği 
                                                                                                  öğretmen olarak çalışmak 
                               Hatırlanması gereken ifadeler:        ilk kitap 
                                      (yeniden yazın, öğrenin)             yazılmış eserlerin hepsi  
                                                                                                  sormak ayıp deği 
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                                                                  Sözlük:Yazarlar Birliği – birçok eseri  
olan seçkin yazarların organizasyonu. 
Yemin – söz vermek. 
Salyangoz – kemiksiz bir sürüngen. 
Boğulmak – nefes alamamak. 
Haber – güncel bilgi.           

                                     
                                

                                                Ödev: 1) Nuri Otirba kimdir? 
2) Eserleri nelerdir? 
3) Salyangoz nereye gidiyordu? 
4) Köpek ne dedi? 
5) Salyangoz ne cevap verdi? 
6) Salyangoz ne yaptı? 
7) Sabıda nereye gitti? 
8) Ev sahipleri konukları nasıl ağırladı? 
9) Kız ertesi gün ne yaptı? 

                                                          10) Kız Sabıde'ye hangi soruyu sordu? 
                                                          11) Ona nasıl cevap verdi? 
                                                          12) Sonra hangi soruyu sordu? 
                                                          13) Duydukları hakkında ne dedi? 
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           2с.  

       №5. ВАЛЕНТИ� Н ДБАР 
                                       (1948-2020) 
 

Дии́т Џьырхәа́ ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, 

апроза́ик. Асове́т Еидгы́ла ашәҟәы́ҩҩцәа, Аԥсны́ 

ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгылақәа дры́лахәын.  

                                                  Иҩи́т а́жәабжьқәа: «Ра́ԥхьатәи а́аԥын», «А� шәҭқәа  

                                           аны́шәҭуа», «Ӡы́злан» уҳәа́.  

Иҭы́мҵыц арома́нқәа ҩба и́моуп.                   

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                                                А� ЖӘАБЖЬ «ӠЫ� ЗЛАН» 
                                                                                          (ацыԥҵәаха́) 
 

                                                  Хәылбыҽха́н.  Ашәа́ԥшь  есаа́ира иуаркале́иуа,    

                                              а́жәҩан   агәахьы́   аха́лара иаҿы́н. Ҳара́ ҳахьынхо́ 

                                              ԥшӡа́ра ҭы́ԥуп. А� гаҿантә иа́суа  аԥша́  хьшәа́шәа,   

ҳазқәынхо́ ахәы́ и́қәсуеит. Иагьа́ ишо́ура бааԥсы́заргьы, ари́ ахәы́ 

уана́ақәлалак, аԥша́ хьшәа́шәа угәа́ҵа и́ҵалан уеимнадо́ит. 

Ӡры́жәтәык аазга́рц аӡха́ҟа сҿы́ласхеит. Иааҳго́н ҳа́ҵаҟа а́бахә 

ашьапаҿы́ и́ҵыҵуа аӡы́хь аҟны́тә. Ус даа́ит лара́. Анцәахша́!  

Аӡы́хь ахы́қәан, уажәа́да и́сымбацыз ӡӷаб 

ԥшӡак ды́қәгылан. А� ԥхын ҵкы ҟаԥшь илшәы́з, 

ауразоуро́у ацәаҳәақәа́ анпыҟҟа́, лцәа 

иа́дшәаланы иӡахы́н, уамашәа́ илнаа́лон. Лӡа́ра 

амаҟа́ ахьҭа́рсыз, уажәы́-уашьҭа́н ихнаҵәа́п 

уҳәаратәы́ и́ҟан.  
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Лхы-лҿы ҟәымшәы́шә, а́мра иа́мбылцыз, а́мра ашәахәақәа́ 

иахьгәы́дыркылоз, иҟаԥшьӡа́ иҟарҵахьа́н. «Дызу́сҭада? – саахәы́цт. – 

Уажәа́да дызбахьо́ума? Мап». Ара́ аанҿа́сра иаауа́з а́ӡӷабцәа, шамаха́мзар 

зегьы́ зды́руан.  

– Ҵаара́ ԥхашьара́м, бара́ бызу́сҭада?  

– Саро́у?! – уамашәа́ ибашәа́ лҽаа́ҟалҵан, дса́зҵааит.  

– Нас, сызҿы́да? – сҳәе́ит саргьы́.  

Лара́ аӡы́ дӡа́аԥшылон. Лы́лақәа ы́ргызмалны даасҿаԥши́т. 

Дааԥы́шәырччахт.  

– Ӡы́злан! – лҳәан, а́кыркырҳәа даачче́ит.  

– О, Анцә́а у́ҟазар, сры́цҳашьа! – а́жәҩан а́шҟа снапқәа́ сҩары́хеит. – 

Ламы́с бы́мазар, Ӡы́злан, џьара́ сбымга́н. Макьа́на жәаф шықәса́ ро́уп 

сызҭагы́лоу, – саахәма́рит.  

– Ҳыҳ! – лҳәахт лара́, сатәа́мбаӡакәа. – Иу́шьҭада! 

 
                                                                                                              а́жәҩан агәахьы́                                                                                                          

                                                                                                   аԥша́ хьшәа́шәа   
     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:            а́бахә ашьапаҿы́                              

          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                   аӡы́хь ахы́қәан   
                                                                                                   ӡӷаб ԥшӡак 

                                                                                                              а́мра ашәахәақәа́ 
                                                                                                              шамаха́мзар                                                                    
 

              Ажәа́р: Асове́т Еидгы́ла – асоциали́ст респу́бликақәа зқьи  

                               жәшәи ҩажәи́ ҩба шықәса́ (1922) инаркны́, зқьи жәшәи  

                               ԥшьы́нҩажәи жәе́иза шықәса́нӡа (1991) и́шьақәдыргылоз 

                               аҳәынҭқа́рра.  

                               Ӡы́злан – ами́ф аҿы́ иуԥы́ло, аӡқәа́ иры́моу, зыхцәы́  

                               қамы́зуа, зшьапқәа́ зы́шьҭахьҟа ихо́у аԥҳәы́с. 

                               Ами́ф – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́ «μῦθος – аҳәа́мҭа»,  

                               аԥсаба́ра  цәы́рҵрақәеи алеге́ндатә фырха́цәеи ирыхҳәаа́у  

                               ажәы́тәӡатәи аҳәа́мҭақәа. 
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                               Алеге́нда – алаты́н бызшәа́ «legenda – а́ԥхьара,  

                               изыԥхьатәу́», афолькло́р иахку́п, ауаа́ рыԥсҭа́заараҿы 

                               и́ҟалахьоу ахҭы́сқәа иры́дҳәалоу аҳәа́мҭа. 

                                    Ақамы́з – иауны́, ишәпаӡа́ и́ҟоу.       
                                                   

АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Валенти́н Дбар? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Изеиԥшро́узеи ҳара́ ҳанха́рҭа аҭы́ԥ? 

4) Иаа́ида аӡы́хь аҟны́? 

5) Дзеиԥшра́зеи лара́? 

6) Хьӡыс и́лҳәазеи?                                                                                   

                              Valentin Dbar 
Jirkhua köyünde doğdu. Abhaz yazar ve 

romancı. Sovyetler Birliği Yazarlar Birliği ve 
Abhazya Yazarlar Birliği üyesiydi. 

"İlk Bahar", "Çiçekler açtığında", "Deniz 
Kızı" ve diğer hikayeleri yazdı. Yayınlanmamış 
iki romanı var. 

 
                                                                  Hikâye ‘’Deniz kızı’’  
                                                                            (Bölüm) 

Akşam. Kızıl gökyüzü parlıyordu ve yükseliyordu. Yaşadığımız 
yer güzel bir yer. Kıyıdan esen serin rüzgar yaşadığımız tepeliğe 
vuruyor. Ne kadar sıcak olursa olsun, o tepeye çıktığınızda 
içinizde serin bir esinti hissediyorsunuz. 

Su almak için kuyuya yöneldim.  Aşağıdaki kayanın eteğindeki 
bir kaynaktan getiriyorduk. Oradan geliverdi kendisi. Allah'ın 
yaratma! 

Suyun tepesinde daha önce hiç görmediğim güzel bir kız vardı. 
Giydiği uzun çizgili kırmızı yazlık elbise derisine dikilmiş ve çok 
yakışıyordu. Kemeri belini  kesti kesecek gibiydi.  
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Yüzü gözü yumuşacık, güneş yakmamıştı, güneş ışıklarının 
değdiği yerler hafif kızarmıştı. "Bu kim?– diye düşündüm. –bu 
güne kadar görmüş müydüm? Hayır". Buraya gelen kızların 
hemen hemen hepsini tanıyordum.   

– Sormak ayıp değil, sen kimsin? 
– Ben mi?! – şaşırmış gibi davranarak sordu. 
– Başka kiminle konuşuyorum? – diye cevap verdim. 
   Suya bakıyordu. Bana kurnazca gözlerle baktı. Gülümsedi. 
– Su Perisi! – dedi ve kahkalarla güldü. 
– Aman Tanrım, bana merhamet et! – ellerimi gökyüzüne 

kaldırdım. – Eğer vicdanın varsa, denizkızı, beni hiçbir yere 
götürme. Daha sadece on altı yaşındayım, – diye şaka yaptım. 

                              – Hıh! – dedi küçümseyerek. - Kim ister seni! 

 
gökyüzünün ortasına 
soğuk rüzgar 
kayanın eteğinde 

             Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:         soğuk su kaynağı 
                             (yenidenen yazın, öğrenin)                         güzel kız 

güneş ışınları 
nadiren                                                                             

 
                Sözlük: Sovyetler Birliği – 1922-1991 yılları  arasında var olan Sosyalist 
                               Cumhuriyetler den oluşan birlik. 
                               Su Perisi – efsanevi, su perisi bacakları geriye dönük bir kadın. 
                               Mif – Doğa üstü varlıklar hakkında anlatılan hikayeler. 

      Efsane – Latince ‘’ legenda’’ insanların folklorik olarak.  
      yaşamlarındaki olan olaylara dayalı anlatılar. 

                               Akamız – uzun ve kalınca olan.            
                                                                 
                                                                           Ödev: 1) Valentin Dbar kimdir? 

2) Hikayenin adı nedir? 
3) Yaşadığımız yer neye benziyor? 
4) Soğuk pınara kim geldi? 
5) Neye benziyordu o? 
6) Hangi ismi söyledi? 
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           2с.  

       №6. БОРИ� С ГӘЫРГӘЛИ� А 
                         (1935–2012) 

 
               Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Дҵара́уаҩын. Аԥсны́тәи  

аҳәынҭқа́рратә университе́т аҟны́ ау́с иуа́н. Ды́ҟан 

Аԥсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла ахантәаҩы́с. 

 Иҩуа́н: а́жәеинраалақәа, а́жәабжьқәа, 

алитерату́ра ҭи́ҵаауан. А� иҭагара ус инапы́ а́лакын. 

Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                                                  А� ЖӘАБЖЬ «А� МАҾАҬЫԤ» 
                                                                                                 (ацыԥҵәаха́) 
 

                                           Шьыжьу́п. Асаа́ҭ жәаба́ рахь ау́с ауе́ит. Иахьа́ абаа́   

                                аҭӡа́мцқәеи, иры́дҟаҵалоу ахы́брақәеи рырбгара́ напы́  

                                адыркраны́ и́ҟоуп ау́суцәа. Абаа́ аҩны́ҵҟа 

идыргы́лараны и́ҟоуп а́ԥсуа музе́и. Апрое́кт иара́ иахьи́тәу аҟны́тә, урҭ 

ру́сура и́лаԥш ахы́зар иҭахы́н архите́ктор. 

А� кыркырҳәа аҭе́л абжьы́ ге́ит.  

– Сӡырҩуе́ит!.. 

– Аҩы́за архите́ктор, иаа́рласны амузе́и аргы́лараҿы шәмаа́ир ԥсы́хәа 

ы́ҟам!  

– Изҳәо́ уа́рбан, аӡәы́р машәы́р и́хьма? 

– Аргы́лаҩ Ма́нча со́уп. Шәа́рҭа ы́ҟаӡам. А� мала …  

– Уажәы́ҵәҟьа! Сара́ уажәы́ҵәҟьа уа́ сҟало́ит! 
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Архите́ктор А� ҟәа абаа́ аҩны́ҵҟа е́илагылаз ау́суцәа гәыԥҩы́к 

днары́лагылеит. Е� иқәу аӷәқәа́ дры́қәтәоуп ҭаҳма́дак. Уи́ ԥшьы́нҩажәаҟа 

шықәса́ (80) ихы́ҵуеит. Иҿаԥшы́лара бааԥсу́п, игәы́ акы́ ша́лоу ҩа́шьом.  

– Изла́збо а́ла, шәарҭ а́сас дышәҭо́уп, аҩы́зцәа! Бзи́ала шәаабе́ит! – 

архите́ктор иҿы́неихеит а́ҭаҳмада иа́хь.  

– Бзи́а сыжәба́, цәгьа сыжәба́, саа́ит, дад! – иҳәе́ит  

а́ҭаҳмада.  

– Иауа́зеи, бзи́а шәҳамба́кәа! Шәе́иԥш и́ҟоу абы́рг  

бзи́а дзымбо́ ҳара́ уа́ҩ дҳа́мам! И� ҟалазеи, Ма́нча, узсы́ԥхьазеи?  

– И� ҟалаз саргьы́ цқьа исызды́руам. Ҳа́сас иҳа́иҳәароуп, – иҳәе́ит Ма́нча.  

Архите́ктор а́ҭаҳмада иа́хь деиҭа́нхьаԥшит. Ихы́ инаркны́ 

ишьапаҟы́нӡа лаԥшы́ла дааими́деит. А� ҭаҳмада деиҵаӷәӷәа́, ихы́ ларҟәны́ 

дгы́лан. Дгы́лан уи́, абаа́ аҭӡа́мцқәа рыхҭы́с, ры́қәра, ры́хьанҭара 

ижәҩахы́рқәа иры́қәыӷәӷәозшәа, дхьанҭаӡа́.  

                                                                                                   апрое́кт    
                                                                                                   архите́ктор   

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:            ателефо́н абжьы́    
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                   уажәы́ҵәҟьа                            
                                                                                                   А� ҟәа абаа́    

                                                                                                              аҭӡа́мцқәа рыхҭы́с 
 
 
                 Ажәа́р: Архите́ктор – аргы́ларақәа рзы апрое́кт ҟазҵо́ азнаа́ҭуаҩ. 

                                 Апрое́кт – акы́ а́ҟаҵаразы, аргы́ларазы иазхәы́цны  

                                 и́ҟаҵоу апла́н. 

                                 Апла́н – и́ҟаҵатәу, ишы́ҟаҵатәу, ианы́ҟаҵатәу уҳәа́ азырбо́  

                                 анҵа́мҭа.                   

                                 Абаа́ – аха́ҳә иа́лхны и́ҟаҵоу ахы́бра.  

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
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1) Дызу́сҭада Бори́с Гәыргәли́а? 

2) Иааго́у а́жәабжь иа́хьӡузеи? 

3) И� ҟарҵараны и́ҟази ау́суцәа? 

4) Иа́сда аҭе́л? 

5) Аҭе́л иа́сыз и́иҳәазеи? 

6) И� ибада архите́ктор дахьаа́из? 

7) Ие́ибырҳәазеи а́ҭаҳмадеи архите́ктори? 

8) А� ҭаҳмада дышԥа́гылаз? 
 
                                                                                Borıs Guırgulia  

Kutol köyünde doğdu. O bir 
Akademisyendi Abhazya Devlet 
Üniversitesinde çalıştı. Abhazya 
Yazarlar Birliği başkanlığı yaptı. 

Şiirler, hikayeler, yazdı edebiyat 
araştırmalarında bulundu. Çeviri  
çalışmaları yaptı. Kutol köyüne 
gömüştür. 

 
                      Hikaye "Avuç içi izi" 

                      (Bölüm) 

Sabah oldu. Saat dokuza geliyor. Bugün kalenin duvarlarını ve 
ona dayalı ne varsa yıkmaya başlayacak işçiler. Kalenin içine 
Abhaz müzesi inşa edilecek. Proje kendisine ait olduğu için işi 
kendi yönetmek istedi. Mimar. 

Aniden telefon çaldı. 
– Dinliyorum! 
– Mimar arkadaşım, hızlıca müzenin inşaatına gelmelisiniz! 
– Kiminle konuşuyorum? Birine bir şey mi oldu? 
– Ben inşaat ustası Mancayım. Korkulacak bir şey yok. Ama ... 
– Hemen! Ben hemen oraya geliyorum! 
Mimar, Sukhum kalesinin içinde duran bir grup işçinin yanına 

geldi. Tahta istifinin üzerinde yaşlı bir adam oturuyordu. Yaklaşık 
seksen yaşlarındaydı. Yüzü asıktı bir derdi olduğu belliydi. 

– Gördüğüm kadarıyla  misafiriniz var, arkadaşlar! Hoş 
geldiniz! –diyerek yaşlı adama yöneldi mimar. 
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– İster sev ister sevme, geldim işte ! – dedi yaşlı adam. 
 – Niçin sevmeyelim sizin gibi yaşlı birisini Sizi sevmeyecek 

kimse yok içimizde. 
– Ben de tam olarak ne olduğunu bilmiyorum. Misafirimiz bize 

söyleyecek, – dedi Mança. 
Mimar yine yaşlı adama dönüp baktı. Baştan ayağa gözleriyle 

süzdü. Yaşlı üstü başı perişan başı eğik şekilde duruyordu. Orada, 
sanki bütün surların ağırlığı omuzlarına taşıyormuş gibiydi. 

 
proje 
mimar 
telefonun sesi 

                            Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:        hemen 
                                               (yeniden yazın, öğrenin)                          Sukhum Kalesi 
                                                                                                                        duvarların tarihi 

                                                                             
 

                                          Sözlük: Mimar – binaları tasarlayan kişi. 
Proje – bir şey yapmak için, inşaa etmek için       
hazırlanmış plan. 
Plan – ne yapılacağı, nasıl yapılacağı, ne zaman  
yapılacağı belirtilen yazı. 
Kale – Savunma amaçlı taştan yapıdır.                                                                             

 

                        Ödev: 1) Borıs Guırgulia kimdir? 
2) Hikayenin adı nedir? 
3) İşçiler ne yapacaktı? 
4) Kim telefon etti? 
5) Arayan kişi ne dedi? 
6) Mimarın geldiğinde kimi gördü? 
7) Yaşlı adam ve mimar ne hakkında konuştu? 
8) Yaşlı adam nasıl duruyordu? 
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           2с.  

       №7. ШАМИ� Л А� ҞӘСБА 
                                       (1914–1992) 
 

Дии́т Аҭа́ра ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т, 

а́иҭагаҩ, а́ԥырҩы. Да́лахәын Аџьы́нџьтәылатәи 

еибашьра́. А� ибашьыга ҳаирпла́н да́қәтәан. Ԥшьы́шәи 

жәохә еибашьра́тә ԥырра́ ҟаиҵахьа́н (415).  

                                    Иа́нашьан а́ҳаҭыртә ды́ргақәа рацәаӡаны́. Иҩи́т 

а́жәабжьқәа: «А� шьҭԥраара», «Аҵх лахҿы́х», «На́рҭаа ры́мца», «А� цҳа» уҳәа́. 

Аны́шә да́мадоуп А� ҟәа. 

 
Иа́азыркьаҿу а́жәабжь бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  

                     Kısaltılmış versiyonu açıkça yüksek sesle okuyun. 
 

А� ЖӘАБЖЬ «ԤЫРРА� К АҾЫ� » 
                                                          (иаазыркьа́ҿны) 

 
А� ццакра атәы́ рҳәон. 

– Саргьы́ уск са́қәшәахьеит, – ҿа́аиҭит Шьмаф.  

И� шҟа ҳанхьа́ҳәит, и́иҳәарызеишь ҳәа ҳаиҿаԥшуа́. Шьмаф дԥырҩы́н 

а́рраҿы, иара́ иҳәа́шьала, а́нкьа зны а́дгьыл аниа́ҭәеимшьоз ы́ҟан.  

– Аҳаирпла́н аҿы́ и́ҟалаз у́суп, – иҳәа́н,  

дааҳа́лаԥшит. – Зегьы́ зха́ҳҳәаауа а́ццакроуп. Уи́  

бзи́оуп, аха́ ишԥа́сҳәари, кааме́ҭ ҟало́ит аны́рҳәа,  

а́хәац, уи́ сымба́роуп аҳәа́н, за́анаҵ иццакны́, а́бла  

ҭнах́ит ҳҳәо́ит ҳара́ а́ԥсуаа а́ццакразы, ахшы́ҩгьы а́ҵоуп.  

А� ԥырраҟны ауаҩы́ деилҟьа́зароуп, аха́ уа́ зны и́ҟаҵатәу ды́ртәуп, 

мамза́р хыԥҽы́гоуп. Сара́ аҳаирпла́нқәа сры́лаԥырхьан, ахьшь е́иԥш 

сԥыруе́ит ҳәа схы сыԥхьаӡо́н. Адҵақәа́ исы́маз ра́хьынтә, реиҳа́ иуада́ҩыз 

акы́ нханы́ и́ҟан. 
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А� шьхарахьынтә аԥша́ а́суан. Сҳаирпла́н а́ццакшьа есаа́ира иа́цнаҵон. 

Ус иаасха́лашьцеит, дгьы́лгьы-жәҩа́нгьы зымбо́. А� знык азы́ и́ҟалаз ҳәа 

сзы́мдырӡеит. Ҳҳаирпла́н аны́ҩҳаракха, уа́ҟа иаҳхатәа́з а́ԥҭа еиқәа́ра 

ҳа́лалазаап. Ахәы́цразы а́амҭа сыцәма́ҷын. Ҭынч аҳаирпла́н ы́рманшәаланы 

иаа́қәсыргылеит. Снапаҿы́ ианаазга́ а́уп саншәа́.  

Сҩы́за иԥсы́ ихыгга́, аса́ркьа да́лԥшны дсы́хәаԥшуан.  

– Ҳради́ст Серио́жа ио́уп, дҭы́ҩрны дка́ҳазар ҳәа 

сы́ҟоуп! – иҳәе́ит.  

– Изакәы́зеи и́уҳәо?! – са́мхаҳәҳәеит.  

Аҩны́ҟа ҳхынҳәи́т. Ааилашәшәа́анӡа ҳаимдо́н. 

Ҳаиҳабы́ аӷьра́ даҿы́н. Исха́рагәышьази сара́ … 

Санԥшы́, даауе́ит Серио́жа. Дыццакцәа́н, 

ипарашу́т ааибы́ҭаны, ды́ԥазаап.  

Аба́с, а́ццакра и́ҟаиҵаз азы́, хәла́анӡа ҳа́ргәжәажәо ҳи́ман.  
 

                                                                                                        
                                                                                                   а́ццакра атәы́     

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:            иара́ иҳәа́шьала   
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                                   аҳаирпла́н аҿы́                              
                                                                                                   зегьы́ зха́ҳҳәаауа   

                                                                                                               а́ԥырраҟны 
 
 
                 Ажәа́р: Аҳаирпла́н – афранцы́з бызшәа́ «aéroplane, aéro –  

                                 аҳаи́ртә, plane – аҟьа́ԥс», а́жәҩан аҿы́ и́ԥыруа амашьы́на. 

                                 Апарашу́т –афранцы́з бызшәа́ «parachute, parare – а́хьчара,  

                                 chute – ака́ҳара», аҳаирпла́н а́хьынтә а́ԥара, а́идара ака́жьра  

                                 иазку́ аба́ иа́лхны и́ҟарҵо а́ибаркыра. 

                                 Аради́ст – ара́дио а́ла ады́рра зырҭо́, изды́зкыло. 

                                 А� каамеҭ – адуне́и абгара́, а́қәӡаара, а́ума а́ҟалара. 

 

 

https://ru.wiktionary.org/wiki/parachute#%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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АДҴА� . Ödev.  
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Шами́ль А� ҟәсба? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Иаба́ҟалеи ари́ ахҭы́с? 

4) И� рҳәозеи а́ԥсуаа а́ццакразы? 

5) Изыцәшәа́зеи а́иҩызцәа? 

6) Изҿы́зеи дара́ ааилашәшәа́анӡа? 

7) И� ҟаиҵазеи Серио́жа? 

 
                                Şamil Akhusba 

Atara köyünde doğdu. Abhaz yazar, 
şair, çevirmen, pilotdur. Büyük 
vatanseverlik savaşına (2. Dünya savaşı) 
katıldı. Savaş pilotu olarak görev yaptı. 
Savaşta 415 uçuş gerçekleştirdi. 

Birçok devlet sanatçısı ödülüne layık 
görüldü. "Uçuş", "Sevinç Gecesi", "Nartların 
Ateşi" ve "Köprü" hikayelerini yazdı. 
Sukhum'a gömüldü. 

 
                                                                 Hikâye "Aynı uçuşta" 
                                                                             (Kısa) 

      Acele etmekten sıkça söz ederlerdi. 
       – Benim de anlatacağım bir olay var, – dedi Şmaf. Ne 
diyecek diye bekleyerek ona döndük. Şmaf askeri bir 
pilottu; kendi ifadesiyle bir zamanlar dünyayı umursamaz 
biriydi. 

                                                 – Uçakta yaşadığım bir olay, – dedi ve gözlerini 
üzerimize çevirdi. – Konuştuğumuz şey acele etmek ya… Biz 
Abazalar, kıyamet kopacak dendiğinde, solucan 
‘görmemeliyim’ diye acele eder ve sonunda gözünü çıkarır 
deriz. Akıllıca olan budur. 
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                                                  Uçarken her an tetikte olmak gerekir, ne yapacağını 
bilmek zorundasındır, aksi hâlde sonuçları ağır olur. Ben 
görevlerimde uçarken kendimi şahin gibi süzülüyor 
sanırdım. Artık en zor görev beni bekliyordu. 
     Dağlardan esen rüzgâr uçağı hızlandırıyordu. Uçağım 
hızlanıyordu. Bir anda her taraf karardı, ne yeri 
seçebiliyordum ne göğü. Bir anlık şaşkınlıkla neye 
uğradığımı anlamadım. Meğer yükselirken kara bulutların 
içine dalmışız. Düşünmeye fırsat yoktu. Uçağı sakin ama 
kararlı bir hamleyle toparladım. Kontrolü yeniden ele 
aldığımda içimi bir ürperti kapladı.  
       Yan koltuktaki arkadaşım aynadan bana dehşet içinde 
bakıyordu. 

                                               – Telsizcimiz Serioja uçaktan fırlayıp düştü galiba! – dedi. 
                                               – Ne diyorsun sen?! – diye bağırdım. 
                                                Biz eve döndük. Biz hava kararıncaya kadar aradık. 

Bizim büyüğümüz kızdı. Oysa benim ne suçum vardı…  
                                                 Tam umudu kesiyorduk ki Serioja uzaktan göründü. 

Meğer acele edip paraşütle atlamış.  
                                                 Bu aceleciliği yüzünden bizi akşama kadar yüreğimiz 

ağzımızda dolaştırdı. 
 
                                                                                                          acele etmek 
                                                                                                          onun dediğine göre 
             Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:         uçakta 
                               (yeniden yazın, öğrenin)                           herşeyden bahsettiğimiz                                          

                                                                       uçuşta 
 
 
                 Sözlük: Uçak - Fransızca "aéroplane, aéro – hava,  uçak ‘’ 
                                gökyüzünde uçan hava aracı.          

Paraşüt – Fransızca'da "paraşüt, parare – 
koruma, chute – düşmek", uçaktan atlamak, 
Yükü  düşürmek için özel kumaştan yapılan. 

                                                                Telsiz operatörü – radyo frekansı üzerinden  
                                                                bilgi ileten ve alan kişi. 
                                                                Kıyamet – dünyanın çöküşü, dünyanın yıkımı. 
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                                                          Ödev: 1) Şamil Akhusba kimdir? 
 2) Hikayenin adı nedir? 
 3) Bu hiksye nerede oldu? 
 4) Abhazlar aceleyle ilgili ne diyor? 
 5) Arkadaşları neden korkuyordu? 
 6) Hava kararmadan önce ne yapıyorlardı? 
 7) Serioja ne yaptı? 
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           2с.  

       №8. ЏЬУ� МА А� ҲӘБА 
                                (1937-2019) 

 
  Дии́т Аҭа́ра ақы́ҭан. Ажурна́л «Аҟа́зара» ареда́ктор  

хада́с да́ман. Иҩуа́н а́жәабжьқәа, апо́вестқәа.  

         И� моуп арома́нқәа: «Асқьала́», «А� мҩасҩы», 

«А� ибашьра еилгахьа́н», «Аха́мшҭыхә», «А� шьхақәа 

ры́лԥха», «Ахәышҭаара́». А� ҟәа аны́шә да́мадоуп. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                            А� ЖӘАБЖЬ «БЗО� У» 

                                                          (ацыԥҵәаха́) 
 

Бзо́у а́шьцылахьан есшьыжьымҭа́н а́ԥшәма 

изыԥшра́. Шаҟа́ иаа́ира иазыԥшу́зеи! Даа́иуан у́и 

а́ԥшәма. Ашә ааирта́анӡа, макьа́на адәахьы́ 

дшы́ҟоугьы, и́шьҭыбжь а́ла дады́руан.  

Есна́гь иазааиго́згьы ӡык а́кәын. Аҵе́иџь ҵау́ла ихьшәа́шәаӡа иҭи́гон. 

Ауаа́ и́ржәуаз, акрызла́руаз иаргьы́ иазыԥҵәа́н. А� ԥшәмагьы игәаԥхо́зар 

а́кәхарын уи́ аҵе́иџь иҭо́у аӡы́. Убри́ а́ҟара иа́шьцылахьан, агьа́мала маца́ра 

а́кәым, хара́нтәи афҩы́ а́лагьы иады́руан уи́ аӡы́. 

Ау́хантәарак изхагы́лаз а́фатә, Бзо́у аӡба́ ианаркуа́н. Иааига́з аӡы́ 

казка́з ианхыԥшы́лалак, игәыбзы́ӷӡа ахы́ и́днашьылон.  

Аҽы́ бзи́а, аҭыԥҳа́ бзи́а илҩы́зоуп! И� нахәаԥшыз, иԥсы́ на́лахоит. Иара́ 

итәы́зар иҭаххо́ит. Ииа́шаны ирҳәо́ит, уҽи́ ушәа́қьи ауаара́ аӡәгьы́ и́умҭан 

ҳәа. Ртәы, уара́ ишу́дыруа, ҽаӡәы́ изы́мдырыр ҟало́ит. Бзо́у ацәа́ҩа еилкааны́, 

але́ишәа уа́қәшәар, угәы́ ка́ршәны, а́бӷа улы́қәианы уцә, иара́ иады́руеит 

и́ҟанаҵаша.                                                                                                                             
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                                                                                                  есшьыжьымҭа́н                                  
        Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:        аҵе́иџь ҵау́ла         

                (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                            ауаа́ и́ржәуаз                                    
                                                                                                  аҵе́иџь иҭо́у аӡы́    

                                                                                                              аҽы́ бзи́а 
                                                                                                              аҭыԥҳа́ бзи́а 
 
                 Ажәа́р: Бзо́у – аҽқәа́ иры́рҭо а́хьӡ. 

                                 Ацәа́ҩа – аҟазшьа́. 

                                 Але́ишәа – ахны́ҟәгашьа, ахы́мҩаԥгашьа. 
 

 
АДҴА� . Ödev.  
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Џьу́ма А� ҳәба? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Иззыԥшу́зеи Бзо́у есшьыжьы́? 

4) И� ҟаиҵозеи а́ԥшәма есшьыжьы́? 

5) Иза́кә ӡу́зеи а́ԥшәма Бзо́у иазааиго́з? 

6) Изакәу́зеи аҽы́ бзи́а? 

7) Изеиԥшра́зеи Бзо́у але́ишәа? 

8) Изызку́зеи ари́ а́жәабжь? 
 

                                                                                                           Cuma Ahüba 
Atara köyünde doğdu. “Akazara” 

dergisinin baş editörlüğünü yaptı. 
Kısa öyküler ve uzun hikayeler yazdı. 
“Çadır”, “Gezgin”, “Savaş Bitti”, 
“Unutkan”, “Dağların Rahmeti”, 
“Ocak” romanları bulunur. Sukhum’a  

                                                                               defnedildi. 
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                                                          Hikâye ‘’Bzou’’ 
                                                               (Bölüm) 

Bzou her sabah sahibini beklemeye alışmıştı. Gelmesini 
bekliyordu. Sahibi de gelmekteydi. Kapıyı açamadan, dışarıda 
olmasına rağmen sesinden tanıyordu. 

Her zaman getirdiği bir su vardı. Derin bir kuyudan çekiyordu 
o soğuk suyu. Ona da içtikleri, yemek yaptıkları aynı sudan 
veriyorlardı. Sahibi de seviyor olmalıydı bu kuyu suyunu. O kadar 
alışmıştı ki , suyu sadece tadından değil, uzaktan kokusundan bile 
tanıyabiliyordu. 

Gece boyunca önündeki yemekler Bzou’u oldukça susatmıştı. 
Getirdiği pırıl pırıl suya baktığında başını ona sürtüyordu. 

İyi bir at, iyi bir genç kız gibidir! Ona bakan hayran kalır, ona 
sahip olmak ister. Doğru derler, Atını ve tüfeğini kimseye ödünç 
verme diye. Özelliklerini senin bildiğin gibi kimse bilemez. 
Bzou’nun yapısını biliyorsanız, onunla anlaşıyorsanız, güvenle 
üzerinde sırtüstü yatıp uyuyabilirsiniz, o ne yapacağını bilir. 

 
 her sabah 
derin kuyu 

                       Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:        insanlar ne içiyor 
       (yeniden yazın, öğrenin)                          kuyudaki su 

iyi at 
iyi kız     
                                                                       

                     Sözlük: Bzou – atla verilen bir isim. 
                Karekter – kişilik, duruş, özbenlik. 
                Aleyişua – davranış biçimi.                                                                            

 
                                   Ödev : 1) Juma Ahuba kimdir? 
                                                2) Hikayenin adı nedir? 
                                                3) Bzou'un her sabah dört gözle beklediği şey nedir? 

4) Sahibi her sabah ne yapıyor? 
5) Sahibi Bzou'a nasıl bir su getiriyor? 
6) İyi bir at nedir? 
7) Bzou'nun karakteri nedir? 
8) Bu hikaye ne hakkındadır?      
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           2с.  

       №9. ВИТА� ЛИ А� МАРШЬАН 
                                       (1941-2020) 
                                                                         

Дии́т Џьгьа́рда ақы́ҭан. Аԥсны́ жәлар рпое́т. Зқьи 

жәшәи хынҩажәи́ быжьба́ шықәса́ рзы иҭы́ҵит 

иа́жәабжьқәа ре́изга «Еиуе́иԥшым аҟазшьақәа́». 

                                                     Иҩуа́н а́жәеинраалақәа, апое́мақәа, а́жәабжьқәа,  

                                           апо́вестқәа. И� моуп аҭоуры́хтә рома́н «Аԥсҳа́».  

  
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                                        АРОМА� Н «АԤСҲА� » 

                                                                      (ацыԥҵәаха́) 
 

      Зха́ла  иаауа́з  аҽҵы́с, аӡа́ра  калаӡа́, 

ашьа́п  хьы́шьашқәа  кахәхәа́, и́ҩуа  

иры́шьҭан.  Иааԥса́н, уа́ҳа на́ламкәа и́ҟан. 

Иана́ангылалак, ҵлак  ашьапы́  ахы́ 

на́днаҵон.                                  

Аҳаза́рқәа, зегьы́ сси́ршәақәа ибаны́, инаԥшы́-ааԥшуа́н. Ҿыц ишәҭы́з 

а́ҵлақәа иарҩышьы́н, рыблаха́ҵ а́ргьежьуан. Мыцхәы́ иԥшӡацәа́н ари́ 

атәы́ла.  

Акы́р иана́аскьа, аҽцәа́ ра́ԥхьа игы́лаз, иҩы́за иа́хь ҿа́аиҭит: 

– Уара́ а́ԥхьаҟа уи́ас, сара́ иаа́рццакны сцап. Аҳҭынраҿы́ ира́сҳәап 

а́сасцәа а́мҩа ишы́қәу. 

– Иа́ҭаххарыма? – дҵаа́ит егьи́. 

 – Иа́ҭахуп, иа́ҭахы, ишԥа́ҭахым! – иҳәе́ит. 

– Гәырӷьаҿҳәа́ша уга́рц а́кәу, –  даачче́ит, игәы́ раҳа́ҭӡа. 
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– Гәырӷьаҿҳәа́ша сха́ла изго́ма, иаҳзе́иԥшыми. Уи́ас а́ԥхьаҟа, сара́ 

сце́ит, – иҽы́ ааи́рццакит. 

Аҳҭынра́ амшы́н зынӡа́ иаза́аигәан. Адәы́ 

иаҵәа́ аҿа́ԥхьа и́ҟан. Баагәа́рала икәырша́н. А� шҭа 

ҩ-ра́ҵла ду́ӡӡак ы́қәгылан. 

Аҽы́ҩ ҷкәын, аҳҭынра́ аҿа́ԥхьа данаа́и, а́хьышәҭҳәа 

дааҽы́жәԥеит. Иара́знак агәа́шә иза́адыртит. Аҳҭынраҿы́ а́ҳцәа а́ишьцәа 

аҩы́џьагьы ы́ҟан. Ираҳа́з а́жәабжь даа́раӡа иа́ргачамкит.  

А� жәабжь аазга́з а́ҷкәын, гәырӷьаҿҳәа́шас и́рҭаз араӡы́н ҟа́мақәа и́маны 

дынҽы́жәлан, а́сасцәа дырԥы́ларц дна́ҵҟьеит. 

                                                                                            
                                                                                               ашьа́п  хьы́шьашқәа    

                          Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:        ҵлак  ашьапы́   
                                  (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                   ҿыц ишәҭы́з а́ҵлақәа         

                                                                                               аҽцәа́ ра́ԥхьа игы́лаз        
                                                                                               адәы́ иаҵәа́                                  

 
 
                 Ажәа́р: Калаӡа – аӡа́ра ы́лганы, а́ура-а́ҭбаара ԥшӡаны́ ианы́ҟоу.                 

                                 Аҳаза́рқәа – атиурк милаҭ. 

                                 Арҩышьра́ – хды́рра у́мамшәа ахьышьшьра́. 

                                 Аблаха́ҵгьежьра – адуне́и гьежьуа́шәа ауаҩы́ иани́бо. 

                                 Гәырӷьаҿҳәа́ша – агәы́рӷьажәа зҳәаз, иаазга́з и́рҭо аҳа́мҭа. 

                                 Аҳҭынра́ – аҳ иҭаацәе́и иаре́и дахьынхо́. 

                                 Абаагәа́ра – аха́ҳә гәа́ра.  

                                 Ара́ҵла – акака́н ҵла.    

                     А� хьышәҭҳәа – а́фырҳәа. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
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1) Дызу́сҭада Вита́ли А� маршьан? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у арома́н? 

3) Изеиԥшра́зеи аҽҵы́с? 

4) И� ҟанаҵози аҽҵы́с а́мҩа иахьаны́з? 

5) Иры́хьзи аҳаза́рцәа? 

6) И� иҳәазеи аҽцәа́ ра́ԥхьа игы́лаз? 

7) И� иҭазеи аҭа́кс иҩы́за? 

8) Изеиԥшра́зи аҳҭынра́? 

9) И� рҭазеи агәырӷьаҿҳәа́ша аазга́з а́ҷкәын? 

 

                                                                                                    Vitali Amarşan 
Cgiarda köyünde doğdu. Abhazya Halk Şairi. 

1967 yılında ''Benzersiz Nitelikler'' adlı kısa 
öykü kitabı yayımlandı. 

Şiirler, uzun şiirler, kısa öyküler ve 
romanlarda yazdı. ''Abhaz Kral'' adlı tarihi bir 
romanı vardır. 

 
                                                                                    ''Kral'' romanı 

                                   (Bölüm) 
Tek başına gelen tay, ince belli, uzun beyaz bacaklarıyla 

peşlerinden koşuyordu. Yorulmuş gücü tükenmişti. 
Durduklarında bir ağacın dibine başını yaslıyordu.  

Hazarlar büyüleyici buldukları etraflarına  
bakınıyorlardı. Yeni çiçek açmış ağaçlar onları sarhoş etmiş 
başlarını döndürmüştü. Çünkü çok fazla güzeldi bu ülke. 

Biraz ilerledikten sonra önlerinde duran atlı, arkadaşına 
seslendi: 

– Öne sen geç, ben hızlıca gideyim. Saraya misafirlerin 
yolda olduğunu söyleyeyim. 

– Gerekir mi? – diye sordu biri. 
– Gerekir, gerekir!  – dedi. 
– Müjde verip hediye almak mı istiyorsun, – diye güldü.  
– Hediyeyi yalnız mı alacağım hepimizin değil mi? Geç öne 

ben gittim dedi ve atını sürdü. 
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Saray denize çok yakındı. Yeşilliğin içinde, etrafı surlarla 
çevriliydi. Avluda iki büyük ağaç vardı. 

Genç atlı sarayın önüne vardığında, hızlıca attan indi.    
Hemen kapıyı açtılar. Sarayda kral ve erkek kardeş vardı. 

Duydukları habere oldukça şaşırdılar. 
Haberi getiren genç, kendisine hediye edilen gümüş 

kamaları alarak dörtnala misafirleri karşılamaya çıktı. 
 

                                                                                                      beyaz ayaklar 
                                                                                                      bir ağaçın dibi 
                                  Hatırlanması gereken ifadeler:         yeni çiçek açan ağaçlar                    
                                        (yeniden yazın, öğrenin)               atlıların önünde duran kişi 
                                                                                                      yeşil alan 
 

                   Sözlük: İnce belli – boylu poslu fiziği düzgün. 
Hazarlar – bir Türk boyu.  
Sarhoş – bilinçsiz kalmak. 
Baş dönmesi – bir kişi etrafındaki dünyayı  
dönüyormuş gibi görmesi. 
Müjde hediyesi – iyi haber getirenlere  verilen 
hediye. 
Saray – kralın ve ailesinin yaşadığı yer. 
Kale – korunaklı taş yapı. 
Ceviz ağacı – ceviz meyvesinin yetiştiği ağaç. 
Çabucak – hızlıca yapılan.           
                                                                                                                                     

                                                                       Ödev: 1) Vitaly Marchan kimdir? 
2) Romanın adı nedir? 
3) Küçük tay neye benziyor? 
4) Küçük tay yolda ne yapıyordu? 
5) Hazarlara ne oldu? 
6) Atlıların öncüsü ne dedi? 
7) Arkadaşı ne cevap verdi? 
8) Saray nasıldı? 
9) İyi haberi getiren kişiye ne verildi?  
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           2с.  

       №10. АНАТО� ЛИ ВО� ЗБА 
                             (1932–1994) 

 
Дии́т Лыхны́ ақы́ҭан.  Асати́ратә жәа́бжьқәа иҩуа́н. 

Иҩи́т апо́вест «Ҳаџьара́ҭ Кьа́хьба». Зқьи жәшәи 

ԥшьы́нҩажәи фба шықәса́ рзы (1986), иаҳа́ иха́рҭәааны 

иҭи́жьит арома́н «Ҳаџьара́ҭ Кьа́хьба».  

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                                                         А� ЖӘАБЖЬ 

                                                                 «ПАТУ�  У� ҚӘЗЫМҴАЗ – ПАТУ�  И� ҚӘУМҴАН» 
                                                                    (ацыԥҵәаха́) 

 
Аҽы́ҩ ҷкәы́нцәа аҽқәа́ иры́қәгылоуп.  

Рыхқәа́ цаха́ ҟаԥшьы́ла икәыршо́уп. Гәыԥ-

гәы́ԥла  иаа́иуеит  ақы́ҭақәа. Аза́р  а́шәа  аҳауа́ 

                                                            цқьа иа́лалоит. А� мра гәыбзы́ӷ ашәахәақәа́ 

ры́қәыҷҷоит. Лыхна́шҭа аџьџьа́ҳәа ауаа́ ры́ла иҭәуе́ит.  

Иа́лагоит ҽы́ла а́мпыл а́сра, ԥсуаҵа́с аҽы́рхәмаррақәа. Лыхна́шҭа 

кәыршо́уп уаа́ла баагәа́раҵас. Зегьы́ ирҭаху́п аиаа́ира ргарц.  

Зегьы́ аиаа́ира ргар иа́ҵахода, мшәан?!  

Аҽы́ҩ ҷкәы́нцәа, акалма́ҳа иаҩы́зоу рыҽқәа́ кала-калаӡа́ иларга-

ҩа́ргоит. Иаани́кылоит, ахаҿы́ ишьышьуе́ит иҽы́ҩ Ҟасҭе́и. Иаргьы́ ахы́ 

ихьнашьуе́ит, ихьнашьуе́ит ...  

Иҿы́неихоит аҳаскьы́н иаҵәа́ ды́лаланы. «Ҳанбо́урышьҭуа? Знык 

ҳа́урышьҭындаз. А� ԥхьа ҳазцару́шь? Ыы, с-Раԥ, угәы́ иаа́нагои?» – а́ԥырцәқәа 

инапы́ рхьи́шьуеит Ҟасҭе́и.  
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– Иаа́г у-Ра́ԥ, сара́ ԥыҭк илазга-ҩа́згап, – Ҟасҭе́и дааи́дгылеит иҩы́за 

ҷкәы́на Кәымпы́л.  

Илеига-ҩе́игеит. Аҭәа́ҵла аҟы́нӡа иганы́ 

иааиге́ит. А� рҵәаа-а́рҵәааҳәа аҽы́ҩ ҷкәы́нцәа 

рыбжьы́ ге́ит. Ҟасҭе́ии Кәымпы́ли аҽқәа́ рхы 

ио́урыжьуам макьа́на. «А� ԥхьа аҩе́ира, а́ԥхьа 

аҩе́ира, а́бааԥс сҽы, а́ԥхьа аҩе́ира, а́бааԥс», – 

абри́ а́уп, уа́ҳа акгьы́ иҳәо́м аҽы́ҩ ҷкәын.  

Уа́ҳа акагьы́ иҭахы́м адуне́и аҟны́. Абыржәы́ заҵәы́к а́ԥхьа аҩе́ира ...  

 
                                                                                                 аҽы́ҩ ҷкәы́нцәа     
                                                                                                 цаха́ ҟаԥшьы́ла     

                     Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:                Аза́р  а́шәа                              
                  (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                         аҳауа́ цқьа    
                                                                                                 а́мпыл а́сра                                                                                                    

                                                                                                            аҳаскьы́н иаҵәа́ 
                                                                                                            а́ԥхьа аҩе́ира 
                                                                                                            адуне́и аҟны́ 
 

        Ажәа́р: Аза́р – аҽы́рыҩраан и́рҳәо а́шәа.  

                        Акалма́ҳа – аԥсы́ӡ жәла.  

                        Лыхна́шҭа – Лыхны́ ақы́ҭа и́ҟоу, а́изарақәа, аны́ҳәақәа 

                        ахьы́мҩаԥырго а́шҭа ду. 

                        А� бааԥс – агәа́цԥыҳәаратә, а́дҵаратә бжьыҭҟьа́. 

                        Агәа́цԥыҳәара – е́илаҳаны, гәа́хәарыла. 

                        Абжьыҭҟьа́ – ацәаны́рра, агәа́цԥыҳәара азырбо́ а́жәа,  

                        а́жәеидҳәала. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Анато́ли Во́зба? 
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2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) И� ҟарҵозеи аҽы́ҩ ҷкәы́нцәа? 

4) И� ҟоузеи Лыхна́шҭа? 

5) Иа́хьӡузеи Ҟасҭе́и иҽы́ҩ? 

6) Игәы́ иҭи́ҳәаауази аҽы́ҩ ҷкәын? 
 
                                                                                                 Anatoli Vozba 

Lıkhnı köyünde doğdu. Hiciv hikayeleri 
yazıyordu. 1986 yılında «Hajarat Kyakhba» 
adlı romanını genişleterek kaleme aldı.  

 
                                                                                     Hikaye 
                                                "Sana saygi duymayana sende saygi duyma" 
                                                                                   (Bölüm) 

At sırtında genç biniciler. Başları kırmızı kurdele ile sarılı. 
Gruplar halinde köy, köy geliyordu. Azar şarkısı havada 
yankılanıyor. Güneş üzerlerine parlıyordu. Lıkhnashta cıvıl cıvıl 
insanlarla doluyordu. 

At üstünde top (polo) oynamaya ve geleneksel Abhaz at 
oyunları yapmaya başlamışlardı. Lıkhnashta’ya, kale surları gibi 
insanlarla çevrili bir alana çıkıyorlardı. Herkes kazanmak 
istiyordu.  

Herkes kazanırsa, kim kaybedecek?!  
Genç biniciler  balık gibi atlarını gezdiriyorlardı. Kastei tutuğu 

atının yüzünü başını okşuyor.  O da kafasını  sürtüyordu ...  
Yeşil çimlerin üzerinde ilerliyorlardı. «Ne zaman başlayacak 

yarış? Bir başlasa. Kazanabilecekmiyiz acaba?   Arapım, sen ne 
dersin?" – Kastei atın yelelerini okşayarak. 

 Arkadaşı Kumpıl Kastei'e seslenerek:  
 – Ver Arabı ben gezdireyim biraz. – Kastey arkadaşı Kumpılın 

yanına geldi.  
Atı aldı gezdirdi. Ihlamur ağacına kadar götürüp getirdi. O 

arada genç atlıların sesleri duyuldu. Kasete ve Kumpıl atların 
yularını barakmamıştı daha. ''Öne koş atım aman öne koş'', – diye 
haykırıyor başka bir şey söylemiyordu genç binici. 

Dünyada başka hiçbir şey istemiyorum. Ancak şimdi ilk ben 
olurdum… 
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genç biniciler 
kırmızı kurdeleli 
Azar şarkısı 

                                                 Hatırlanması gereken ifadeler:         temiz hava 
                                                       (yeniden yazın, öğrenin)               top oynamak 

yeşil çimen 
birinci gelmek 
dünyada 
                                      

 
                                                               Sözlük: Azar – yarış sırasında söylenen şarkı. 

Alabalık – bir balık türüdür. 
Lıkhnashta – toplantıların, festivallerin 
düzenlendiği Likhni'nin köyündeki 
meydan. 
Abaaps – emri ve teşviki gösteren ünlem 
işareti. 
Coşku – taşkın duygusallık.  
Çığlık  – duyguları, coşkuyu ifade eden 
haykırış. 
 

 
                                                                              Ödev: 1) Anatoli Vozba kimdir? 

        2) Hikayenin adı nedir? 
        3) Genç biniciler ne yapıyordu? 
        4) Lıkhnashta da ne vardı? 
        5) Kastein'in atının adı neydi? 
        6) Genç binici  ne düşünüyordu? 
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           2с.  

       №11. НИКӘА� ЛА ҲАШЫ� Г 
                                (1932-2014)  

 
      Дии́т Хәаԥ ақы́ҭан. А� ԥсуа проза́ик, апублици́ст. 

Аԥсны́ Ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла ау́сбарҭа 

дамаӡаны́ҟәгаҩын. Акы́р шықәса́ напхгаҩы́с да́ман 

Алитерату́ратә фонд. Иҩуа́н: а́жәабжьқәа, апо́вестқәа, 

арома́нқәа.  

И� моуп: абалла́да «Ан»; а́изгақәа: «Иҿы́мшәаз а́шәҭыц», «Абду́ 

Ажьгьери́», «А� аԥынтәи а́шьыжь», «Аха́ҵа дызқәы́мшәо и́ҟоузеи» уҳәа́. 

Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Хәаԥ. 

 
Иа́азыркьаҿу а́жәабжь бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Kısaltılmış versiyonu açıkça yüksek sesle okuyun. 

 
                                                                             А� ЖӘАБЖЬ «А� ҬАҲМАДЕИ А� ҴЛЕИ» 
                                                                                                (иаазыркьа́ҿны) 
 

Аԥсаба́ра шҿы́хара иҿы́хахьан. Ишәҭраны́ 

и́ҟаз быбы́шӡа ишәҭхьа́н. А� ҭаҳмада, и́бӷа 

нкы́дҵаны, аба́рҵаҿы дтәан, агәа́шә а́нҭыҵ, 

ихы́гьежьааӡа игы́лаз а́ҵла дазыԥшуа́н.  

Ӡынгьы́-ԥхынгьы́ зыбӷьы́ ка́мԥсоз ари́ а́ҵла ԥшӡаӡа́, аҽырԥа́гьаны, 

еиқәы́ҽырбо игы́лан. А� қәра ду ша́моу уды́рратә, а́жәцәа аҟәны́лахьан.  

А� ҭаҳмадеи а́ҵлеи еиқәлацәо́уп. Агәа́раҭа алы́иаа данро́у, абду́ а́бшьтәа 

шьны, ԥагәы́рӷьа иуи́т. Уба́сҟан, а́ҵла ҿыс ааганы́, абра́ҟа а́саби и́хьӡала 

еиҭе́иҳаит.  

Еицрызҳауа́н урҭ. А� ҭаҳмада даны́ҷкәыназ, уи́ аҭоуры́х иаҳахьа́н. 

Зыԥсҭа́заара иа́лҵхьоу ауаҩы́ ихьӡ зла́рҳәаша акы́ ни́жьуазароуп. У� сҟан 
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абду́, сыхьӡ а́ларҳәап ҳәа а́кәымкәа, иҵәҩа́ншьап иира́ иазкны́, а́ҵлашәа 

узҳала́аит ҳәа дны́ҳәаны, еиҭе́иҳаит. 

Убри́ инаркны́, а́ҵла хы́гьежьаа, иабду́ ицәа́  

ахи́баауан. Иуаҩы́бжара даны́нҭыс, дазхәы́цуа  

да́лагеит а́биԥарақәа ре́имадара. Уажәы́ ихаҭа́ 

дабду́ун.  

А� ҵла ашьапаҿы́ атәа́рҭа ҟаиҵе́ит. Ахәыҷқәагьы́ ара́ҟа хәма́рырҭас 

иҟарҵе́ит. Уи́ еиҳагьы́ де́игәырӷьеит абду́. Даа́лаган, ахәыҷқәа́ ауа́ргьала 

рзы́ҟаиҵеит. Иҟаиҵе́ит аҵе́иџьгьы.  

Ауаҩы́ даны́ҷкәыноу иа́ԥхьаҟа дыԥшуе́ит, дана́жәлак, и́шьҭахьҟа ...  

Абыӷьқәа́ ҿышәшәо́ иа́лагахьан. Иҿшәа́з 

бӷьыцк и́лаԥш на́дирхалеит. «Ауаа́тәыҩса 

рыԥсҭа́заара е́иԥш! – игәы́ иааҭи́ҳәааит, – ауаҩы́ 

дана́жәлак, абӷьы́ц е́иԥш дыҿшәо́ит, ихы́лҵыз иҭы́ԥ 

аҿы́ даагы́лоит. Ус Анцәа́ ише́ит!»  

Зегьы́ рхатәы́ закәа́н ры́моуп!  

А� ҭаҳмада а́ҵла дазыԥшуе́ит. Иаргьы́, мышкы́ зны, бӷьы́цшәа 

дынҿшәа́шт.  

Ус и́ҟоуп аԥсаба́ра азакәа́н!  

Ус Анцәа́ ише́ит! 
 
                                                                                             апублици́ст        
                                                                                             ау́сбарҭа амаӡаны́ҟәгаҩы        

     Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:      абалла́да           
          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                              алы́иаа 
                                                                                              а́ҵла ҿыс                                     

                                                                                                         ауаҩы́ даны́ҷкәыноу 
                                                                                                         иҿшәа́з абӷьы́ц 
 
                 Ажәа́р: Алитерату́ратә фонд – ашәҟәы́ҩҩцәа афина́нс цхы́раара  

                                 ры́ҭаразы е́иҿкаау а́илазаара. 

                                 Афина́нс – афранцы́з бызшәа́ «finances – аԥа́ра», амаа́ҭ. 
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                                 А� жәцәа – иажәы́з аԥшра́ змо́у. 

                                 Алы́иаа – ҿыц ии́з а́саби. 

                                 А� бшьтәа – иушьратәы́ и́ҟоу а́џьма. 

                                 А� ҵлашәа – а́ҵла е́иԥш. 
 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Никәа́ла Ҳашы́г? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Дызҿы́зи а́ҭаҳмада? 

4) Изеиԥшра́зи а́ҵла? 

5) Ианбе́иҭарҳа ари́ а́ҵла? 

6) Еиҭа́зҳада а́ҵла?  

7) И� ҟаиҵазеи а́ҵла ашьапаҿы́ а́ҭаҳмада? 

8) Ирзы́ҟаиҵазеи а́ҭаҳмада ахәыҷқәа́? 

9) Игәы́ иҭи́ҳәаауази а́ҭаҳмада? 

 
                                       Nikuala Haşıg 
Huap köyünde doğdu. Abhaz romancı ve denemecidir. 

Abhazya Yazarlar Birliği sekreterliğinde bulundu. Uzun 
yıllar Edebiyat Vakfı'nın başkanlığını yaptı. O hikayeler, 
uzun hikayeler, romanlar yazdı.  

Onun eserleri: bir balad "Anne", kitaplar "Kırılmayan 
Çiçek",   ‘Büyükbaba Ajgeri", "Bahar Sabahı", "Erkek nelerle 
karşılaşmaz ki" ve diğerleri.  Mezarı Huap köyündedir. 

 
    Hikâye "Yaşlı adam ve ağaç" 
                      (Bölüm) 

Doğa yemyeşil uyanmıştı. Açması gereken çiçekler rengarenk 
açılmıştı. Yaşlı adam sırtını dayamış verandada oturup, kapının 
dışındaki yuvarlak ağacı gözlüyordu. 
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Yaz kış yapraklarını dökmeyen bu güzel ağaç gururla kendini 
gösteriyordu. Oldukça yaşlı olduğu kabuklarından belliydi. 

Yaşlı adamla ağaçla yaşıttı. O doğunca dedesi avluda kurban 
kesmiş ve onuruna ziyafet vermişti. İşte o zaman bu ağacı getirip 
bebek adına buraya dikti. 

Birlikte büyüdüler. Yaşlı adam gençken, bu olayı duymuştu. Bir 
insan kendinden sonra bahsedilecek bir iz bırakmalıdır. O zaman 
büyükbaba, ismim anılsın diye değil, neslinden gelen biri adına ağaç 
gibi büyüsün diye dualar ederek dikti. 

O günden itibaren yuvarlak ağaç ona büyükbabasını 
hatırlatıyordu. Orta yaşlarına gelince geçmiş nesilleri düşündü. Şimdi 
kendisi büyükbabaydı. 

Ağacın altına bir oturak yaptı. Çocuklar burayı oyun alanına 
dönüştürdü. Bu durum büyükbabayı daha da mutlu etti. Çocuklara da 
salıncaklar yaptı. O da bir kuyu yaptı. 

İnsan gençken önüne bakar, yaşlanınca geçmişe ... 
       Yapraklar dökülmeye başlamıştı. Düşen bir yaprağa gözü takıldı. 
"İnsanoğlunu hayatı gibi!“ – diye içinden geçirdi, – ''insan 
yaşlandığında bir yaprak gibi düşer ve nesli onun yerini alır.  Allah 
böyle takdir etti!'' 

Her şeyin kendine has kanunu vardır! 
Yaşlı adam ağacı bekliyordu. Bir gün kendisi de bir yaprak gibi 

düşecekti. 
Doğanın kanunu böyle! 
Allah böyle yarattı! 

yayıncı 
kurum sekreteri 

         bala (şiir türü)  
                        Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:         yenidoğan  

       (yeniden yazın, öğrenin)                            yeni ağaç 
                                                                                   insan gençken 
                                                                                  düşen yaprak      

            
 
                          Sözlük: Edebiyat Vakfı – finansal destek sağlamak için bir yazarlar 
                                         Topluluğu oluşumu.                                                                                                                                                                                                 

Finans – Fransızca'dan "finances", gelen para anlamında   
Eski – eski görünüm.  
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Alıyiaa – yeni doğmuş çocuk.  
Abştüa – kesilecek keçidir. 
Atzlaşua – bir ağaç gibi. 

 
 

 Ödev: 1) Nikuala Haşıg kimdir? 
              2) Hikayenin adı nedir? 
              3) Yaşlı adam ne yapıyordu? 
              4) Ağaç neye benziyordu? 

5) Bu ağaç ne zaman dikildi? 
6) Ağacı kim dikti? 
7) Yaşlı adam ağacın altında ne yaptı? 
8) Yaşlı adam çocuklar için ne yaptı? 
9) Yaşlı adam kendine ne dedi? 
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           2с.  

       №12. АНЗО� Р МЫ� ҚӘБА 
                                  (1946) 

 
              Дии́т Оҭҳара́ ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, адрамату́рг,  

актио́р. Аԥсны́ зҽаԥса́зтәыз арти́ст. Аԥсны́ 

ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла амаӡаны́ҟәгаҩс ды́ҟан. 

                                                  И� моуп: ашәҟәқәа́ «А� дгьыл агьа́ма», «Уа́рада»,  

                                           «Мгәыӡ Ҳаса́н»; аҭоуры́хтә дра́мақәа: «А� мра аты́ҩ 

ианаку́», «А� шәқәа зегьы́ ана́арту»; ала́кә: «Ҳара́ ҳахь даауе́ит Аҵа́а Бабаду́» 

уҳәа́. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
АПО� ВЕСТ «МГӘЫӠ ҲАСА� Н» 

                                                                 (ацыԥҵәаха́) 
 

– Ари́ даԥсу́оуп! – агәра́ ганы́ даацәа́жәеит Дау́ҭ, иаа́иуаз ди́хәаԥшуа. 

– Бзи́ала шәаабе́ит, ҳа́шьцәа аԥснаа́! – дыччо́  дааҳа́дгылеит ха́ҵак. 

         Ҳаагәы́дикылеит. Ԥшра́леи еилаҳәа́шьалеи, 

гәа́хәарыла уаҩы́ и́блаҿы даа́иуа ды́ҟан. 

         – Билиа́нҭ сы́хьӡуп, с-Ҭарбо́уп, ара́ Самсу́н се́иуоуп. 

                                          Ари́гьы ҳара́ даҳтәу́п, даԥсу́оуп, – ҳанхье́ирԥшит уа́хь, –   

аԥсы́шәала дызцәа́жәагәышьом, аха́ еили́каауеит.                                

–  Ерҳа́н. Мгәыӡ Ерҳа́н, – и́жәлеи и́хьӡи иҳәе́ит иаа́из, ҳнапқәа́ ҳа́мхуа. 

– Иа́б иды́руама ҳбызшәа́? – дҵаа́ит Дауҭ.  

– Иа́б ды́ҟаӡам, дыԥсгәы́шьахьеит, аха́ иабду́ ды́ҟоуп, даа́ра ибзи́ангьы 

иҳәо́ит.  

– Ихы́ҵуазеи? – и́қәра а́илкаара сҭахы́н. 

– Ԥшьы́нҩажәи жәа́ҩа, – даацәа́жәеит, иаҳҳәо́з еилы́зкаахьаз, Ерҳа́н. 
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– Уи́ қәра ду́уп, дызха́анугьы рацәаха́п. Ишьапы́ ды́қәгылоума? 

– Мамо́у, сашьа́, аиа́рҭа ды́лоуп, акы́р шықәсагьы́ ҵуе́ит. Ие́илкаара, 

зшьапы́ и́қәгылоу ҳа́ҵкысгьы иду́уп, – даачче́ит.  

– Аԥсны́тәик  диба́р, ииа́рҭа ды́лҵыргьы ҟала́п. Дахьы́ҟоу мыцхәы́к 

бжьаӡа́м, сааҭбжа́к а́ла шәна́згоит, уаҵәы́ а́амҭа шәо́уазар, – иабду́ дааба́р 

иҭахы́ҵәҟьаны, даацәа́жәеит Ерҳа́н.  

Маҷк а́ҟара а́хьҭа аҿа́заргьы, иаха́ иа́суаз 

аԥша́ ахаба́ргьы ы́ҟамызт. Амшы́н а́кәзар, аԥхы́ӡ 

ҵау́ла иа́лоушәа, аҽмырҵысуа́, еиқәшьшьы́ и́цәан.  

А� жәҩангьы кеике́иуан, иа́рбанзаалак ԥҭацк хы́ршәламызт. А� шьхақәа 

инары́вҵны иха́лахьаз а́мра шеише́и, а́цыԥхьқәа аша́мҭаз аахы́с, 

агәе́илашра иа́лагахьаз а́қалақь ы́рлашо, иа́лаԥхон. 

                                                                                                       
                                                                                              агәра́ ганы́    

                          Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:       ҳа́шьцәа аԥснаа́    
                     (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                         ԥшра́леи еилаҳәа́шьалеи                           
                                                                                              и́жәлеи и́хьӡи         

                                                                                                         а́мра шеише́и 
 
                 Ажәа́р: Аԥснаа́ – Аԥсны́ инхо́ ауаа́. 

                                 Самсу́н – Ҭырқәтәы́ла а́ҩада иҟо́у а́қалақь. 

                                 А� цыԥхь – ашәахәа́. 

                                 Ашәахәа́ – а́мра ио́унашьҭуа ацәаҳәа́ лашақәа́. 

 
АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Анзо́р Мы́қәба? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у апо́вест? 

3) И� иҳәазеи Дау́ҭ? 

4) Иаа́из да́рбан? 
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5) И� иҳәазеи иаа́из? 

6) И� хьӡузеи аԥсы́шәала изы́мцәажәоз? 

7) И� иҭаххазеи Ерқа́н? 

8) Изеиԥшра́зеи амш? 

9) Изеиԥшра́зеи а́жәҩан? 

                    10) И� ҟанаҵазеи а́мра? 

 

                                                               Anzor Mıkuba 
Othara köyünde doğdu. Abhaz yazar, oyun 

yazarı, aktör. Abhazya'nın onursal sanatçısı.  
Abhazya Yazarlar Birliği sekreteriydi. 

Kitapları: "Toprağın Tadı", "Uarada", «Mguıdz 
Hasan»; tarihsel dramalar: "Güneşin tutulunca", 
"Bütün Kapılar Açık olduğunda"; "Noel Baba bize 
geliyor" masalı ve diğer. 

 
 
                                                               Uzun hikaye "mguıdz hasan" 

          (Bölüm) 

– Bu Apsuva! – diye kendinden emin şekilde konuştu Davut, 
gelen kişiye bakarak. 

– Hoş geldiniz, Abhaz kardeşlerimiz! – diyerek bir adam 
gülümseyerek yanımıza geldi . 
       Bize sarıldı. Görünüşü, giyimi ve kuşamı ile  düzgün biriydi. 

– Benim adım Bülent, ben Tarba'yım buralı  Samsunluyum. Bu 
da bizden, oda Apsuva, – diye  birini gösterdi, – Abhazca  
konuşamıyor ama anlıyor. 

– Erhan. Mguıdz Erhan, – soyadını ve adını söyledi elimizi 
sıkarak. 

– Babası dilimizi konuşuyor mu? – diye sordu Davut. 
– Babası yok, vefat etti, ama dedesi sağ, çok da güzel konuşuyor. 
– Kaç yaşında? – kaç yaşında olduğunu bilmek istedim. 
– Seksen dokuz, – dedi Erhan, neden bahsettiğimizi anlayarak. 
– O çok yaşlı ve birçok şeyide görüp geçirdi. Ayaktamı? 
– Hayır kardeşim, o yıllardır yatalak. Ama hafızası bizden daha 

iyi, diyerek güldü. 
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– Bir Abhazyalıyı görürse yataktan da kalkabilir. Kaldığı yer çok 
uzak değil, yarın vaktiniz olursa sizi yarım saate götürürüm, – dedi 
Erhan, dedesi ile görüştürmek istedi bizi. 

Hava biraz soğuk olmasına rağmen dün akşamki rüzgardan 
eser yoktu. Deniz ise derin bir rüyadaymış gibi  uyuyordu. 

Gökyüzde pırl pırıl, tek bir bulut yoktu. Güneş dağların 
üzerinden yükselmiş ve parlıltısı sabahtan beri hareketlenen  şehri 
aydınlatarak ısıtıyordu . 

 
güvenerek 
Abhazya'dan kardeşlerimiz 

                                  Hatırlanması gereken ifadeler:         giyimi kuşamı görünüşü 
                                       (yeniden yazın, öğrenin)                soyadı ve adı 
                                                                                                       parlayan güneş 
 

                                                                             
                                               Sözlük: Apsnaa – Abhazya'da yaşayan insanlar. 

Samsun – Türkiye'nin kuzeyinde bir şehir. 
Kıvılcım – güneş parıltısı.     
Işın – güneşten gelen aydınlık.                                                                        

 
 
                                                        Ödev: 1) Anzor Mıkuba kimdir? 

2) Romanın adı nedir? 
3) Daut ne dedi? 
4) Kim geldi?   
5) Ziyaretçi ne dedi? 
6) Abhazca konuşmayan kişinin adı neydi? 
7) Erkan ne istedi? 
8) Hava nasıldı? 
9) Gökyüzü nasıldı? 

                                                                  10) Güneş ne yaptı? 
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           2с.  

       №13. НУ� РИ БАРАҬЕ� ЛИА 
                                    (1912–2000) 

 
        Дии́т Тамшь ақы́ҭан. Аџьы́нџьтәылатәи еибашьра́  

ду да́лахәын. Ахәыҷқәа́ рзы а́жәабжьқәа иҩуа́н.  

                 Жәаба́ инареиҳаны́ ашәҟәқәа́ ҭи́жьит: «Аиа́ша у́мҩа      

          а́рлашоит»,«Ашәа́ԥшь иаԥы́лаз»,  «Емхы́ Ҭемырҟа́н» 

          «Аӡы́хьқәа рҩа́шхоит» уҳәа́.                 

 
Иа́азыркьаҿу а́жәабжь бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Kısaltılmış versiyonu açıkça yüksek sesle okuyun. 

 
                                                                     А� ЖӘАБЖЬ «АИА� ША У� МҨА А� РЛАШОИТ» 

                                                                    (иаазыркьа́ҿны) 
 

Ахәыҷқәа́ а́имҵакьача ихәма́руан. А� мпыл 

аабры́н, ирху́уаа ица́н, апатырқа́лҭра иҭа́ҳаит. 

Аа́нда днахы́ԥеит Баҭы́р. Дҩеиха́зар, апатырқа́л 

ы́ҵахжәаны ика́жьуп. Агәхьа́а имкцәе́ит.  

Иҿаны́неихоз а́амҭазы:  

– Аа́ит, уара́ а́мӡышәа!  Ишԥы́кәу апатырқа́л шху́жәаз! – илаба́ 

ы́рмақаруа, даауа́н ҭаҳма́дак.  

Апатырқа́л хы́зжәаз Машьы́хә иа́кәыз џьшьа, днаи́мҵасын, даани́кылт 

а́ҭаҳмада. «Ҟеҳ, шьы́ри-шьы́ри! – игәы́ ааишьышьи́т Баҭы́р. – Рацәа́ 

уаҿашәе́ит ацәҟьа́! У� соуп ишу́қәнаго!» – дыԥшуа́н Баҭы́р.  

– Сара́ акы́мзарак сха́рам, даду́, ихаҵа́, даду́! – иҳәо́н Машьы́хә.  

– Да́рбану ихы́зжәаз? Иса́ҳәишь!  

Машьы́хә иҽе́ихарԥс дгы́лоуп. Ҿи́ҭуам. Иагьа́ изи́ундазгьы, аҭа́к 

ҟаимҵе́ит. Мшәан, нас ишԥа́, иҩы́за дина́ԥхозма? Баҭы́р иааџье́ишьеит.  
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Аҩны́ данаа́и, дыццакы́-ццакуа́, патырқа́л шьапы́к аны́шә ша́маз 

иаа́ҵихын, ашәы́рҭрахь дыҩт.  

Баҭы́р, а́иҭаҳатә еиҭе́иҳарц, ажра́ даҿы́н. 

– Е� и, уа́рбану апатырқа́л шьапы́ ы́ҵызхуа? – дхәаа́ит иши́мчыз 

а́ҭаҳмада.  

– Даду́ Кәана́ч! А� а, аба́р, ихжәа́з апатырқа́л шьап ацынхәра́с иаазга́з, –  

а́иҭаҳатә џарџа́руа инаиирбе́ит. – Даду́, апатырқа́л хы́зжәаз Машьы́хә 

иа́кәӡам. Сара́ со́уп! 

– Ҳа́и, уԥсынҵры́ ду́хааит! Сара́ уӷьы́чҩыз 

џьы́сшьан. Зыгха́ зды́рыз, дад, изгы́мхаӡаз диҩы́зоуп. 

Уаргьы́ аиа́ша ахьу́ҳәаз, уа́ара зегьы́ ухы́ухит. Аиа́ша 

у́мҩа а́рлашоит, сба́ба, – иҳәа́н, Кәана́ч Баҭы́р 

дааигәы́диҳәҳәалеит.  

Баҭы́р игәы́рӷьара ҳәа́а а́мамызт. А� идара хьанҭа́  и́қәыз каи́жьызшәа, 

длахҿы́хӡа даа́ҟалеит. Апатырқа́л еиҭе́иҳаит. Аӡы́ ааига́н, иа́ҵеиҭәеит. 

– Уҵе́и мшха́аит, дад, уԥсынҵры́ ду́хааит! – дааҭгы́лт Кәана́ч.  

                                                                                                        
                                                                                                  а́имҵакьача     

           Игәынкы́латәу а́жәақәа,  а́жәеидҳәалақәа:     апатырқа́лҭра     
              (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                              а́мӡышәа                             
                                                                                                  даду́   

                                                                                                              уԥсынҵры́ ду́хааит 
                                                                                                              аиа́ша у́мҩа а́рлашоит 
 
 
                 Ажәа́р: А� имҵакьача –ҩы́џьа алабақәа́ кны, еидгы́ланы, а́мпыл 

                                 ха́лаҵаны, лаба́ла иа́сны, дасу́ игәы́ԥ ахь и́ршәуа а́хәмарра  

                                 ахкы́.                             

                                 А� мӡышәа – цәгьа́мзар бзи́а ҟазымҵо́, а́хәымга. 

                                 Ацәҟьа́ – аҵа́рақәа рыкразы́ иҳаны́ и́ҟарҵо.  

                                 Аԥсынҵры́ – а́қәра анҵра́, ахы́ҵра. 
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АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Ну́ри Бараҭе́лиа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Изҿы́зеи ахәыҷқәа́? 

4) И� ҟаиҵазеи Баҭы́р?  

5) И� хьзеи Машьы́хә? 

6) И� иҳәазеи гәаны́ла Баҭы́р? 

7) И� ҟаиҵазеи Баҭы́р аҩны́ данаа́и? 

8) И� ҟалазеи ана́ҩс ашәы́рҭраҿы? 

9) И� иҳәазеи Кәана́ч Баҭы́р дигәы́дыҳәҳәало? 

             10) Иази́узеи Баҭы́р иааига́з апатырқа́л? 

             11) И� иҳәазеи Кәана́ч дааҭгы́лан? 

 
                                                                                                      Nuri Baratelia 

Tamş köyünde doğdu. Büyük 
Vatanseverlik Savaşı'na (2. Dünya savaşı) 
katıldı. Çocuklar için hikayeler yazdı. 

Onten fazla kitap yayınladı: "Hakikat 
yolunu aydınlatır", "Şafağı Karşılayan", 
"Soğuk sular nehir olur", "Emkhı 
Temırkan" ve diğer. 

 
 
                                                    Hikâye "Gerçek senin yolunu aydınlatıyor" 

                    (Kısa) 

Çocuklar sopalarla atsız olarak polo oynuyorlardı. Top 
fırlatılınca portakal bahçesine düştü. Batır çitin üzerinden atladı. 
Baktıysa  portal ağacının kırılmış şekilde yerde olduğunu gördü. 
Umursamadı. 

Ayrılmak üzereyken:  
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– Hayt, seni ayı! Portakal ağacını nasıl kırabildin! – diye sopasını 
sallayarak bir yaşlı  geliyordu. 

Portakalı kıran kişinin Mashikhu olduğunu düşünen yaşlı adam 
onu yakalayıp durdurdu. "Keh  şıri-şıri! – diye iç çekti Batır. – Zor 
duruma düştün! Bakalım ne olacak!"- diye bekliyordu Batır. 

– Benim bir kabahatim yok dede, inan bana dede! – dedi 
Maşıkhu. 

– Kim kırdı? Söyle bana! 
 Maşıkhu sesizce duruyor. Susuyordu. Ne yaptıysa cevap 
vermedi. Arkadaşına nasıl ihanet edebilirdi?  Batır şaşırdı. 

Eve vardığında aceleyle yeni bir portakal ağacını topraktan 
sökerek bahçeye koştu. 

Batır, fidan dikmek için toprağı kazmaya başladı. 
– Hey, portakal dibini kazan kim? – diye  bağırdı yaşlı adam. 
– Dede Kunaç! İşte kırılan portakalın yerine getirdiğim, – fide 

diyerek elindeki ağaç fidesini gösterdi  – Dede, portakalı kıran 
Maşıkhu değil. Benim!  

– Hay, sana uzun ömürler! Senin hırsız olduğunu sanmıştım. 
Hatasını bilen hiç hata yapmamış gibidir yavrum. Doğruyu 
söyleyerek kendini akladın. Gerçek her zaman yolunu aydınlatır 
yavrum, – diyerek Kunaç Batır'a sarıldı. 

Batır'ın sevincine sınır yoktu. Üzerinden ağır bir yükü 
atmışçasına hafifledi. Portakalı dikti. Su getirerek dibine döktü. 

– Gençliğin güzel, ömrün uzun olsun yavrum! – dedi Kunaç. 
 
 

atsız poloya benzer bir oyun 
portakal korusu 

                                                                                            laf dinlemeyen arsız 
   Hatırlanması gereken kelimeler ve ifadeler:     büyükbaba 
                     (yeniden yazın, öğrenin)                       ömrün uzun olsun 

gerçek yolunu aydınlatır 
 
 
                            Sözlük: Aimtzakiaça – polo benzeri bir oyun.                              

              Kötü adam –  kötülükten başka iyilik yapmayan 
Tuzak – kuşları yakalamak için kullanılan bir tuzak. 
Hayat – yaşam.   
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                                                                  Ödev: 1) Nuri Baratelia kimdir? 
2) Hikayenin adı nedir? 
3) Çocuklar ne yapıyordu? 
4) Batır ne yaptı? 
5) Maşıkhu'ya ne oldu? 
6) Batır ne düşünüyordu? 
7) Batır eve döndüğünde ne yaptı? 
8) Sonrsında bahçede ne oldu? 
9) Kunaç Batır'a sarılırken ne dedi? 

10) Batır getirdiği portakalla ne yaptı? 
11) Kunaç sonunda ne dedi? 
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           2с.  

       №14. ҶИҶИКО�  ЏЬО� НУА 
                                (1915–1975)  

 
                                                  Дии́т Чло́у ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т. А� ԥсуа 

ҳәынҭқа́рратә дра́матә теа́тр аҿы́ актио́рс ау́с иуа́н. 

Да́лахәын Аџьы́нџьтәылатәи а́ибашьра ду́ӡӡа. Ажурна́л   

«А� лашара»  реда́кторс да́ман. 

                                     Иҩы́мҭақәа: «А� шәҭқәа ртәы́ла», «Аны́ҳәаҿа», 

«А� шәҭқәеи саре́и» уҳәа́. А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә 

иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

 
Ацыԥҵәаха́ бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Pasajı yüksek sesle net bir şekilde okuyun. 

 
                                                                  А� ЖӘАБЖЬ «А� ХРА ШКӘА� КӘА» 

                                                                                     (ацыԥҵәаха́) 
 

А� мра ҵлак а́шәаранӡа иласкье́ит. А� хәылԥазтәи 

ашәа́ԥшь ҭааӡа́ а́шьха инаҿаҷҷе́ит. У� бла хнакуа́н. Ахьхьа́ҳәа 

иаа́иуан аӡы́хь. Снахәа́п ҟаиҵе́ит Асҭа́на. А� трымҳәа ды́ԥан, 

ҵаҟа́ аҟәара́ дны́лаԥалт.  

                                  – Аа́, уа́рбан? – даашәе́ит аҭыԥҳа́.  

Даны́лба, лы́блақәа аалха́ччеит. Даалахҿы́ххеит.  

– Бымгәаа́н, сара́ исха́роуп, бсызгәа́мҭеит. Агәыҭҟьа́ басмырга́кәа 

сы́ҟам, – Асҭа́на дшанханы́, аԥҳәы́зба длы́хәаԥшуан.  

Аԥҳәы́збагьы, лыхцәқәа́ лы́зқәа икы́дҵаны, аҽа́рҳа а́иԥш,  

дышгы́лац дгы́лан. Ры́лаԥшқәа неила́ҵәеит.  

– Шьа́бсҭак са́ԥхьа иаака́ԥаз џьы́сшьан, – лгәа́ҵанӡа  

даақәыԥсы́чҳаит лара́.  
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– Изды́руада бгәы́рӷьазар? – Асҭа́на ашьшьы́ҳәа, аԥҳәы́зба лы́шҟа 

иҿаа́ихеит.  

– А� знык азы́, маҷк сгәы нҭыԥсаа́ит.  

– Ма́ҷкгьы бшәа́заап, аха́ ма́ҷкгьы бгәы́рӷьеит?  

Аԥҳәы́зба, лы́бла маахы́рқәа ҭырха́ха, Асҭа́на днаи́ҵаԥшит. Лхы 

аалырҵыси́т, ус а́уп ҳәа аа́нарго.  

– Ма́рҭа, бышԥа́ҟоу?  

– Ҵаара́ ԥхашьара́м, уара́ сабо́удыруеи?  

– Акы́р ҵуе́ит бызды́руеижьҭеи, Ма́рҭа. Есқьаангьы́ сгәы бҭан. 

Ҽы́рыҩрак аҿы́, аҽы́ҩ ба́қәтәаны бызбахьа́н. Уи́ аахы́с хәы́шықәса ҵуе́ит! 

У� сҟан бара́ зынӡа́ бҟата́н. Аҽы́ҩ игәаӷьны́ бахьа́қәтәаз, иахьагьы́ сси́ршәа 

избо́ит.  

– Схәыҷы́н, и́здыруази ...  

– Сгәы бҭахәхәа́ бҭан! Саргьы́ рацәа́к сбеиҳа́мызт,  

аха́ бысха́смыршҭӡеит. Бызбала́р сҭахы́н ...  

– Уи́ нахы́с, уа́ҳа џьаргьы́ ҳаиқәы́мшәаӡеи?  

– Иахьа́ҟара сыбза́аигәаны, сара́ ԥхы́ӡгьы бсымба́цызт. Иахьо́уп 

сы́цәан сана́аԥш, иахьа́ исызше́ит. Бнапы́ аанкы́ланы ба́цәажәара, сара́ сзы 

насы́ԥуп. Насы́ԥ сы́мазаарын, – лнапы́ и́икыз дҩа́хан, иааишьышьи́т.   

Агәы́ԥшқара и́ҟаиҵаз аҩы́џьегьы ирызгәа́мҭаӡеит.  

                                                                                                        
                                                                                                   ҵлак а́шәаранӡа     

                              Игәынкы́латәу а́жәеидҳәалақәа:         аҽа́рҳа а́иԥш                             
                          (ихҩы́лаатәуп, иҵатәу́п)                   ҵаара́ ԥхашьара́м   
                                                                                                   

 
                 Ажәа́р: Ашәа́ԥшь – а́мра ангы́ло, ианҭашәо́ иахы́лҵуа а́лашара. 

                                 Агәыҭҟьа́ – ашәара́. 

                                 Аҽа́рҳа – аҽа́ е́иԥшу, а́ҳарак, зо́ура-зы́ҭбаара наӡо́у.  

                                 Аҽа́ – абынҽа́ (ан).    
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АДҴА� . Ödev. 
 
Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Ҷиҷико́ Џьо́нуа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәабжь? 

3) Даба́ҟаз Асҭа́на? 

4) И� ибада Асҭа́на аӡы́хь аҿы́? 

5) Дабе́иба Асҭа́на ра́ԥхьаӡа Ма́рҭа? 

6) Иле́иҳәазеи Асҭа́на Ма́рҭа лнапы́ аанкы́ланы? 

 
                                                          Çiçiko Conua 

Chlou köyünde doğdu. Abhaz yazar ve şairdir. Abhaz 
Devlet Drama Tiyatrosu'nda oyuncu olarak çalıştı. Büyük 
Vatanseverlik (2.Dünya Savaşı) Savaşı'nda savaştı. Dergi 
«Alashara» dergisinin editörlüğünü yaptı. 
       Eserleri arasında: “Çiçekler Ülkesi’’, ‘’Kutlamada’’, 
‘’Çiçekler ve Ben’’ vb. Yazarların çoğunun gömülü olduğu 
Sohum dağlarında gömülüdür. 

 
        Hikâye "Beyaz kaya" 
                   (Bölüm) 

Güneş bir ağacın boyuna kadar inmişti. Akşam güneşi 
dağın üzerinde parlıyordu. Gözleri kamaştırıyordu. Nehir 
şırıl şırıl akıyordu. Bir yudum içeyim, diye düşündü Astana. 
Zıplayarak dereye atladı. 

– Aa, sen kimsin? – diye korktu genç  kız.  
Onu görünce gözleri güldü. Mutlu oldu. 
– Kızma, benim hatam, seni fark etmedim. Muhtemelen 

seni çok korkutmuşum, – Astana şaşkınlıkla kıza bakıyordu. 
Genç kız da, saçları omuzunda şaşkın şaşkın duruyordu, 

Birbirlerine bakıyorlardı. 
 – Bir dağ keçisinin önüme atladığını sanıyordum, – 

                                         göğsüne kadar hareketsizce duruyordu. 
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– Kim bilir, belki sevinmişsindir? – diyerek fısıldadı ve 
sessizce kıza yöneldi. 

– Bir an içim geçti korktum. 
– Korktun ama biraz da sevindin?  
Genç kız böğürtlen gibi gözlerle Astana’ya baktı, başını 

salladı, kabul etti. 
– Marta, nasılsın? 
– Sormak ayıp değil, beni nereden tanıyorsun? 

       – Seni uzun zamandır tanıyorum, Martha. Sen her zaman 
kalbimdeydin. Seni bir at yarışında koşu atına binerken 
görmüştüm. Beş yıl oldu! O zamanlar çok gençtin. Koşu atına 
cesurca binmene hala şaşırıyorum. 
       –  Çocuktum o zaman ne bileyim ... 

– Sen her zaman kalbimdeydim! Ben de senden çok 
farklı değildim ama seni hiç unutmadım. Seni görmek 
istiyordum... 

– Ondan sonra başka bir yerde karşılaşmadık mı? 
– Sana bu kadar rüyamda bile yakın olmamıştım. Bugün 

uyuyup uyandım ve en güzel sabahım oldun. Elini tutup 
seninle konuşabilmek benim içi büyük nasip, – tuttuğu eli 
kaldırarak okşadı.  

Yaptığı nazikçe hareketi ikisi de fark edememişti. 
                                                                       
                                                                                                          ağacın uzunluğu kadar 
                                       Hatırlanması gereken ifadeler:        geyik gibi 
                                             (yeniden yazın, öğrenin)              sormak utanılacak bir  
                                                                                                                                                                                                                                       
                                                             Sözlük: Şafak – gün doğumu veya gün batımından  
                                                                            önce ufkun parlak aydınlatması. 
                                                                            Korku – dehşet. 

                           Geyik gibi – geyik gibi, uzun, ince. 
                           Dişi geyik – dişi yaban geyiği.          

 
                                          Ödev: 1) Çiçiko Jonua kimdir? 

 2) Hikayenin adı nedir? 
 3) Astana neredeydi? 
 4) Astana nehrin yanında kimi gördü? 
 5) Astana, Martha'yı ilk nerede gördü? 
 6) Astana, Martha'nın elini tutarken ona ne dedi? 
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             А� ԤХЫНТӘИ АДҴА� . А� жәабжь хҩы́лаатәуп. А� иҭагала  
             еиҭа́гатәуп. А� иҭага агхақәа́ риа́шатәуп. Бжьы ҭга́ла      
             иа́ԥхьатәуп.                   

                    Yaz için ödev. Hikayeyi yeniden yazınız.  Tercüme edin. 
                    Çevirmenin hatalarını düzeltin. Yüksek sesle okuyun. 
                      

                       
I. МИ� ХА ЛА� КРБА 

                                                    АНАЦӘКЬЫ� С 

                                                    I 
 

Зе́иԥш ы́ҟаӡамыз арԥы́сын Аӡы́н Ҭемы́р. 

Џьгьа́рда ақы́ҭа дынхо́н. Дыҷкәы́нан. Ԥҳәыс 

дааимга́цызт. Иха́ҵара, и́уаҩышьа бзи́а уҳәа́ ихьӡ-

иԥша́ хараӡа́ ина́ҩхьан.  

Иара́ уба́сҵәҟьа, и́хьӡи иԥше́и Аԥсны́нӡа иааӡахьа́н, а́шәуа арԥы́скгьы, 

Арсҭа́а Бама́ҭ ҳәа. Ҭемы́ргьы иаҳахьа́н убри́ а́шәуа Бама́ҭ и́ӡбахә.  

Ҽнак, Се́ид ҳәа ҩы́за бзи́ак даа́шьҭыхны, Ашәы́ҟа дце́ит Ҭемы́р. Арсҭа́а 

Бама́ҭ диҭа́арц, игәы́ да́қәшәозар, уа́с дҟаиҵа́рц иҭаххе́ит.  

Бама́ҭ, Аԥсны́нтәи изне́из и́сасцәа, даа́ра а́ҳаҭыр ры́қәҵаны, 

ины́ҟәигеит. Игәы́лацәа ры́дигалт. Ача́ра рзи́уит. Мчыбжьы́к шәаҳәара́н, 

кәашара́н.  Иҽы́жәланы акы́р еицны́ҟәеит. Бама́ҭ игәы́ даа́ра да́хәеит Ҭемы́р. 

Уба́сҵәҟьа, Ҭемы́ргьы игәы́ да́хәеит Бама́ҭ. 

                                                                          II 
 
Зны, џьара́ ҳа́блак аҿы́, аба́рҭ су́ацәоуп ҳәа, Бама́ҭ 

Ҭемы́р дне́игеит. Дахьне́из, Ҭемы́р мыцхәы́ игәы́ да́хәеит 

ԥҳәы́зба ԥшӡак, На́зиа захьӡы́з. Лы́ԥшӡара, лҟазшьа́, 

даа́раӡа дыбзи́ан лара́.  

Мышкы́–ҩымш ааҵы́р, уа́ҳа изы́мычҳауа, ҽы́ҵгак ҟаҵаны́, иҿы́неихон 

Ҭемы́р На́зиа лбара́. А� ччареи а́кәашареи уа́ҳа игәы́ рзы́мцо, и́лахь 

еиқәы́леит. "Иу́хьзеи, гәа́ла у́моума?" – ҳәа иа́зҵаар, мамо́у, маҷк сгәы 

хәа́рҭам иҳәо́н, хәы́цран дызҿӡа́з.  
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Уахы́к ша́анӡа дызмы́цәеит. Ианша́, иҩы́за Се́ид ие́иҳәан, рыҽқәа́ 

ркәады́рт.  

– И� ҟалазеи, шәаба́дәықәлеи? – иҳәа́н, иџьашьаны́ дрызҵаа́ит Бама́ҭ.  

– Аҩны́ҟа схынҳәы́роуп, Аԥсны́ҟа. Уск сы́моуп, иаа́рласны и́ҟасҵаша, – 

иҳәе́ит Ҭемы́р.  

– Макьа́на угәы́ иҭаӡа́мызтеи ас иаа́рццакны аҩны́ҟа а́хынҳәра?!  

– Ус а́уп, аха́ исха́шҭӡаны сы́ҟан, иахьа́ а́шырԥазоуп ианысгәа́лашәа, – 

иҳәе́ит Ҭемы́р.  

                                                                 III 
 
А� сасцәа ианы́рмуӡа, иҩы́зцәа и́маны дры́цҽыжәлеит Бама́ҭгьы. 

А� рԥарцәа а́шәа ҳәо, рыҽқәа́ ы́рхәмаруа, а́мҩа иаа́қәылт. 

А� мҩан, Бама́ҭ иҽы́ дна́сын, Се́ид 

днаи́валеит. Диа́зҵааит:  

– Се́ид, ламы́сла су́ҳәоит, аче́иџьыка ҳаҭы́р 

а́қәуҵозар, исцәы́умӡан аиа́ша. Cыҩнаҿы́ Ҭемы́р  

игәы́ иамы́хәашаз акы́р иба́ма, ма акы́р иаҳа́ма, дыздәы́қәлазеи ас уа́жә 

иаа́рццакны?  

Се́ид агәша́ҭара здыруаз, аче́иџьыкагьы ҳаҭы́р а́қәызҵоз уаҩы́н. 

Иҭахы́мызт иҩы́за Ҭемы́р и́маӡа цәы́ригарц, аха́  данхәы́ц, иҳәе́ит и́идыруаз. 

На́сгьы ина́циҵеит:  

– А� мала, у́ламыс уаԥшны́, сара́ ишуа́сҳәаз ио́умҳәан Ҭемы́р, а́кәымзар 

игәы́ сцәыԥсуе́ит. 

Акы́р иааскье́ит. 

– Абзи́аразы ҳаиниа́аит, Бама́ҭ, – иҳәе́ит Ҭемы́р иане́иԥырҵуаз. – Акы́ 

е́иԥшымкәа сгәы иаахәо́ит,  сыҩны́ усызне́ир!  

– Усзыԥшы́з, хара́ имга́кәа суҭа́ауеит, – иҳәе́ит Бама́ҭгьы.  

Иааиԥы́рҵт арҭ.       
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                                                          IV 
 
               Жәа́мшҟа ааҵуаны́, Џьгьа́рда ақы́ҭан, 

Аӡы́н Ҭемы́р иа́шҭа, агәгәа́ҳәа иааҭа́лт ҽцәақәа́к.  

– Уа́ бзи́ала шәаабе́ит, а́сасцәа! – ҳәа Ҭемы́р  

даарԥы́леит.  

А� сасцәа иды́рт. Арсҭа́а Бама́ҭи иҩы́зцәеи ра́кәын. А� шәуақәа иры́лаз 

руаӡәы́ дыԥҳәы́збан. Уи́ На́зиа ла́кәын.  

– Сара́ сҿы уаны́ҟаз, ургәа́мҵуа узма́з, На́зиа ла́кәзаап, изды́рт, Ҭемы́р, 

дузаазге́ит, ача́ра уы́, – на́сгьы ина́циҵеит, – ҳара́ ҳзаанхо́м, ҳхынҳәы́роуп 

ҳа́шьҭахьҟа, ҳаҭа́умҵан. Ҳаибаба́хп дырҩе́гь.  

Дынҽы́жәлан, иҩы́зцәа и́маны иҿы́неихеит. Ҭемы́р егьа́ иҳәа́ндазгьы, 

егьа́ иу́ндазгьы, а́сасцәа ааны́мҿаст, ице́ит.  

Амҳарахьы́ дла́ргеит аҭа́ца На́зиа. Ауаа́ ҽы́жәиҵеит Аӡы́н Ҭемы́р иа́б. 

Дызҭахы́з зегьы рахь а́жәа ицҳа́ит, ача́ра зуе́ит, сы́ҷкәын Ҭемы́р ԥҳәыс 

дизаазго́ит, шәысзаа́и сча́рахь ҳәа. А� жәлар еизи́геит, ача́ра ду ҟале́ит.  

                                                                 V 
А� дырҩаҽны, а́сасцәа ача́ра ишахатәа́з, Ҭемы́р дне́ит амҳараҿы́. На́зиа 

лхы ларҟәны́ дтәан, дҵәы́уо.  

Аҭацаҩы́за ҳәсахәыҷқәа́ ндәы́лҵын, иаре́и ларе́и ааизынхе́ит 

ры́мацара. Ҭемы́р дне́ин даны́налыдгыла, На́зиа днеиҭа́ԥеит.  

– На́зиа, сы́лашара! Заҟа́ саргәы́рӷьазеи бара́ баагара́! Заҟагьы́ бзи́а 

бызбо́зеи!  

На́зиа ацынхәра́ лымҳәе́ит. Ҭемы́р, аԥҳәы́зба лкасы́ дҩа́хан, 

инхьа́иршәҭит. А� ԥшӡара дыкны́ даго́, дгы́лан лара́, аха́ дҵәы́уон, лы́лаӷырӡ 

ле́иуан.  

– Бызҵәы́уозеи, На́зиа? Гәа́ла бы́моума? – иҳәа́н, дҵаа́ит Ҭемы́р, аха́ 

лара́ ҿы́лымҭит.  

Лгәышԥы́ асахҭа́н кәырша́, а́ҵӷа ԥи́ҟарц дҩа́хеит, инацәкьы́с а́ла.  

– Аа-а, сумшьы́н, сы́хәда ԥу́мҟан! – лҳәан, инапы́ даа́мҵасит лара́.  
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Ҭемы́р ицәы́мыӷхеит.  

– Изакәы́зеи, На́зиа, ибҭахы́ми бсы́ццарц?    

– Сразҟы́ уа́ҳа а́ламзар а́кәхап …  

Иџье́ишьеит Ҭемы́р. Иды́рт маҷк ла́жәа ахы́ ахьцо́з.  

– Аиа́ша са́ҳәа, На́зиа, ламы́с бы́мазар. Баа́шьахазеи 

 сыҩны́ҟа, бара́ ибҭахы́мкәа а́ума?..  

Зны ҿы́лымҭит На́зиа, нас даацәа́жәеит, лыбжьы́ ларҟәӡаны́:  

– Бама́ҭ баала́ ани́ҳәа, ҳаҩны́ сдәы́лҵны си́ццеит, иара́ ихазы́ сиго́з 

џьшьа. Иара́ ара́хь сааиге́ит, уара́ уа́хь.  

– Нас бзи́а и́ббо Бама́ҭ ио́ума?  

– Аие́и, Бама́ҭи саре́и ҳагәқәа́ еизыԥхо́ижьҭеи акрааҵуе́ит.  

– Ибзи́оуп нас, ус а́кәзар, – иҳәе́ит,  даахәы́цын Ҭемы́р.  

                                                            VI 

Амҳара́ даадәы́лҵын, ашә ны́диҵеит. Дры́ԥхьеит зыгәра́ иго́з 

и́қәлацәа. Ишьҭи́т Нхыҵ, Ашәы́ҟа, Бама́ҭ дааргарцы́.  

– Мчыбжьы́к саҟәы́ҵуам сча́ра, ҩы́мчыбжьгьы, мызкгьы́, уара́ 

уа́аиаанӡа, су́ацәа зегьы́ еизаны́ ишы́ҟоу, ешьа́с уҟасҵа́шт, – ҳәа изи́цҳаит. 

Ха́ха-хымш ааҵуаны́, даарге́ит Бама́ҭ.  

– Бама́ҭ, уаре́и саре́и а́иуара иҳабжьо́у уды́руеит, убри́ сы́маны 

су́ҳәоит, – иҳәа́н, днаиԥы́лт Ҭемы́р, Бама́ҭ данаа́и. – Су́ҳәоит, бзи́а узбауа́, 

уаргьы́ бзи́а и́убауа, На́зиа ԥҳәысс дугарцы́!  

Ҿы́мҭкәа, ихы лаирҟәи́т Бама́ҭ.  

– Изды́руеит зегьы́, На́зиа лхаҭа́ иса́лҳәеит, – дцәа́жәон 

Ҭемы́р, – иакәы́м ҳабжьа́млароуп уаре́и саре́и. На́зиа, 

иахьа́ нахы́с, сара́ дсаҳәшьо́уп, – аба́рҭ а́жәақәа ҳәаны́, 

инапы́ дҩа́хан, – абри́ снацәкьы́с а́ла сылкьы́сит, абри́гьы  

ҳабжьа́мзааит! -–иҳәа́н, иҟа́ма ааҭԥааны́, инацәкьы́с аахи́ӷәыцәааит. 
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